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FOREWORD 


The Little Office of the Blessed Virgin Mary has 
been in use for centuries. It often was the “simpli- 
fied breviary” of religious communities; as such it was 
subject to the reform of the Roman Breviary by Pope 
Pius X in 1911. It is a part of the 1962 edition of the 
Roman Breviary as well, which was the norm for the 
present edition. 

This new edition has been designed for private use. 
Itcan, however, be used in community, although this 
edition is without a ceremonial. If it is used privately 
the Office may be recited in either Latin or in English. 

For private use the following times are suggested 
for the canonical hours: 


Matins: Early morningor previous evening 
Lauds: Always in the morning, even if 
Matins are anticipated (said the 
evening before) 
Prime: Morning prayer 
Terce: 9 A.M. 
Sext: Noon 
None: 3 P.M. 
Vespers: 6 P.M. 
Compline: Night prayer 


May the Little Office of the Blessed Virgin Mary 
bring many graces to those who use it, and foster the 
spirit and deepen the understanding of the Roman 
Catholic Liturgy. 


Angelus Press 


INTRODUCTION 


he Little Office of the Blessed Virgin is one of 

the liturgical prayers of the Church, and she im- 
poses it on many of her children. Although the Little 
Office of Our Lady is considerably shorter than the 
ever-varying Office which the Clergy and Religious in 
solemn vows have to say, yet, coming as it does from 
the same authority, it is as much a liturgical prayer 
as the Divine Office, and has the same claims to be 
considered a part of the official worship which the 
mystical Spouse of Christ, the Church, daily offers 
to her Divine Head.”! 

Prayer is the great duty of man here below: Oportet 
semper orare et non deficere —““We ought always to pray 
and not to faint” (Luke 18:1). 

We appear before God under three different as- 
pects: as individuals, as members of congregations or 
societies, and as members of a Divine Society. Hence 
there are three kinds of praver: (1) private prayer, (2) 
prayer in common, and (3) the prayer of the Church, 
or liturgical prayer. 

Of the first kind, private prayer, our Lord spoke 
when He said: “But thou when thou shalt pray, enter 
into thy chamber, and having shut the door, pray to 
thy Father in secret, and thy Father who seeth in se- 
cret will repay thee” (Matt. 6:6). 

The second kind, prayer in common, is that which 
we offer as members of congregations or societies. The 


‘Rev. Ethelred L. Taunton, The Little Office of Our Lady: A Treatise (Lon- 
don: John Bales, Sons & Danielsson, Ltd., 1903), p. !. 
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prayers said by the members ofa family, such as morn- 
ing and night prayers, the prayers said together by the 
members of acongregation or a community, are better 
than individual prayers. Our Lord praised this kind 
of prayer when He said: “If two of you shall consent 
upon earth, concerning anything whatsoever they shall 
ask, it shall be done to them by My Father who is in 
heaven. For where there are two or three gathered to- 
gether in My Name, there am] in the midst of them” 
(Matt. 18:19-20). 

The third kind, liturgical prayer, is much more 
pleasing to God; it excels both private prayer and prayer 
in common. It is the prayer we offer as members of a 
Divine Society, the Holv Church. 

The public prayer of the Church may be looked 
uponas the public act of the whole body of the Church. 
Those who by their Rule, approved by the Church, 
are charged with saying the Office, whether it be the 
Divine Office or the Little Office ofthe Blessed Virgin, 
say it as public officers of the Church, who officially 
stand before the throne of God and make intercession 
for the whole body of Christ’s Church. When per- 
forming this duty, even when alone, they cease to be 
private individuals; they are invested with the public 
character of ambassadors to the heavenly Court. But 
an ambassador’s personal merit is of very secondary 
concern. What does matter is the dignity and power 
of him who sent the ambassador, and whom he rep- 
resents, Those who take part in this public Office do 
not stand before God in their own name, nor yet in 
thename of the faithful assembled, butin the name of 
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the Holy Church appointed by God. Her service and 
prayer do not partake of the worth and devotion of the 
angels, but of the worth of the mystical body of Christ. 

This prayer of the Church is the most excellent 
of prayers. Private prayer and prayer in common are 
doubtless very good and highly pleasing to God; but 
they are human prayers, necessarily defective, made 
and said by men who are sinners, and not always al- 
together pleasing to God. Not so the prayers of the 
Church. These are always graciously heard and pleas- 
Ing: 
1. Because they are offered by the Spouse of Christ, 
and always exceedingly pleasing to Him because she 
is exceedingly loved by Him. During all eternity God 
rejoices in this prayer, in these canticles of praise, and 
in these hymns of love of the Spouse of Christ. 

2. This prayer is most excellent, if we consider the 
sentiment and the words used. When we pray privately 
or in common, we express human feelings modified 
and colored by their natural source. But the prayers 
of the Church are almost wholly from Sacred Scrip- 
ture; they express feelings inspired by the Holy Ghost 
Himself. When we use the inspired language of the 
Holy Spirit, these words of the prayer of the Church 
are worthy of God, because they are His own words. 
This prayer is divine, therefore, both in the feelings it 
expresses and even in the words used. 

This, then, is our position when, in the name of 
the Church, we take up our Office book and say our 
Hours—as the Apostle says: we “put on the Lord Jesus 
Christ.” We are taking part in the heavenly worship 


x Introduction 


which goes on forever before the great Throne, and 
are lending our voices to all creation to praise Him 
who sits thereon. Withsuch thoughts as these we shall 
enter upon our Office with a heart attuned to the work 
we have to do and we shall get from it the profit that 
our Lord intends. 

Liturgical prayer, such as we have it in the Office 
and as is laid upon us by the Church, is no private 
devotion; it is the prayer which the Word Incarnate is 
ever pouring forth in behalf of the mystical body of 
which He is the head. Those who say it are the willing 
instruments placed at His disposal by His Spouse, the 
Church. We abide in Him and He in us. The words we 
speak, we speak not of ourselves, but in His person. 
Inliturgical prayer we have the most perfect means of 
adoring and thanking God, and of making supplica- 
tion and atonement, that the Eternal Wisdom could 
provide. By Jesus Christ, therefore, let us offer the sac- 
tifice of praise to God continually, that is, the fruit of 
our lips giving thanks to His Name. From this point 
of view thereis nothing to be added to make us esteem 
and love our Office. No one who knows what itis can 
hesitate in putting it far above any private devotion; 
for nothing can compare with it, save and except the 
Mass, with which it is so closelyconnected. The Office 
andthe Mass form but one whole, and one can under- 
stand the Office only when it is studied in the light of 
the Altar; for it is the setting of rich gold which sur- 
rounds and sets forth the priceless jewel of the Mass. 
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Under all circumstances, when saying the Office of 
our Lady, we must place our hand in hers, and together 
with her approach the Throne of Grace. 

St. Augustine says: “Let it not be objected that the 
words of the Office are not our own, that the Psalms 
were not composed for us, that they suppose thoughts, 
circumstances, and dispositions that are not ours. For 
the Office has been compiled for us. The Psalms (we re- 
peat it again) have Jesus, the Incarnate God, not David, 
as their first and principal object. What they express 
is not the mind of any one man in particular, but the 
mind of all Christians considered in Him who is their 
divine head. The feelings contained in the Psalms are 
those which were wrought first in the soul of our Lord 
by the Holy Ghost, and then through Himin all those 
who are members of His mystical body. Therefore they 
are ours as well as David’s, or any of the saints. So it 
was for us the Psalms were written. The Holy Ghost 
had us in view when He inspired them. He speaks of 
our perils, of our warfare: He mourns over our sins; 
and in true and touching words He speaks of our re- 
pentance, our hope, our zeal, our gratitude, and our 
love. For, according to St. Paul: ‘All things are yours; 
but ye are Christ’s; and Christ is God’s.’” 


OPTIONAL PRAYERS BEFORE THE OFFICE 


LORD, open Thou 

my mouth, that it 
may bless Thy holy name; 
cleanse my heart too from 
all vain, evil, or wander- 
ing thoughts. Enlighten 
my understanding, kin- 
dle my affections, that I 
may be able to say this of- 
fice meetly with attention 
and devotion, and may 
deserve to be heard be- 
fore the presence of Thy 
divine Majesty. Through 
Christ our Lord. 
Amen. 


LORD, in union 
with that divine in- 
tention wherewith Thou 
Thyself, while on earth, 
didst offer praises unto 
God, I offer these hours 


unto Thee. 


AIL, Mary, full of 
grace, the Lord is 
with thee; blessed art 
thou among women, and 
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PERI, Domine, os me- 

um ad benedicéndum 
nomen sanctum tuum: 
munda quoque cor meum 
ab Omnibus vanis, per- 
vérsis, et aliénis cogi- 
tationibus: intelléctum 
illumina, afféctum inf- 
lamma, ut digne, atténte, 
ac devote hoc officium re- 
citare valeam, et exaudiri 
mérear ante conspéctum 
divine Majestatis tuz. 
Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 


OMINE, in uniéne 

illius diving inten- 
tiOnis, qua ipse in terris 
laudes Deo persolvisti, 
has tibi horas persolvo. 


Ae Maria, gratia ple- 
na, Dominus tecum; 
benedicta tu in muliéri- 
bus, et benedictus fructus 


blessed is the fruit of thy 
womb, Jesus. Holy Mary, 
Mother of God, prety for 
us Sinners, now and aat the 
hour of our death. Amen. 


Prayers 


ventris tui, Jesus.Sancta 
Maria, Mater Dei, ora pro 
nobis peccatoribus, nunc 
et in hora mortis nostre. 
Amen. 


OPpTIONAL PRAYERS AFTER THE OFFICE 


O the most holy and 

undivided Trinity, to 
the manhood of our cru- 
cified Lord Jesus Christ, 
to the fruitful virginity of 
the most blessed andi glo- 
rious Mary, ever a Virgin, 
to the entire assembly of 
the saints, be ascribed 
everlasting praise, honor, 
power, and glory, by ev- 
ery creature; andto us be 
granted the remission of 
alloursins, world without 
end. Amen. 


WV. Blessed is the Virgin 
Mary’s womb, which bore 
the Son of the everlasting 
Father. 

R:. And blessed are the 
breasts which gave suck to 
Christ our Lord. 

Our Father, Hail Mary. 


ACROSANCTSS et 

individue ‘Trinitati, 
crucifix: Ddamini nostri 
Jesu Christi humanitati, 
beatissime et gloriosis- 
simz sempérque Virginis 
Marie fecunde integrita- 
ti, et OMnium sanctorum 
universitati, sit sempite- 
rna laus, honor, virtus et 
gloria ab omni creatura, 
nobisque remissio Omni- 
um peccatorum, per in- 
finita s@cula seculorum, 
Amen. 


VY. Beata viscera Mariz 
Virginis, que portaverunt 
ztérni Patris Filium. 


R.. Etbeata ubera que lac- 
tavérunt Christum Domi- 
num. 

Pater, Ave. 
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UR Father, who art 

in heaven, hallowed 
be Thy name. Thy king- 
dom come. Thy will be 
done on earth, as it is in 
heaven. Give us this day 
our daily bread. And for- 
give us our trespasses, as 
we forgive those who tres- 
pass against us. Andi lead 
us not into temptation, 
but deliver us from evil. 
Amen. 


AIL, Mary, full of 

grace, the Lord is 
with thee, blessed art 
thou among women, and 
blessed is the fruit of thy 
womb, Jesus. Holy Mary, 
Mother of God, pray for 
us Sinners now and at the 
hour cf our death. Amen. 


BELIEVE in God the 

Father almighty, Cre- 
ator of heaven and earth. 
And in Jesus Christ, His 
only Son, our Lord: Who 
was conceived by the Holy 
Ghost, born of the Vir- 


ATER noster, qui es 

in celis, sanctificé- 
tur nomen tuum. Adve- 
niat regnum tuum. Fiat 
voluntas tua, sicut inczlo 
et in terra. Panem nos- 
trum quotidianum dano- 
bis hddie. Et dimitte no- 
bis débita nostra, sicut et 
nos dimittimus debitori- 
bus nostris. Et ne nos in- 
ducas in tentationem: sed 
libera nos amalo, Amen. 


VE Maria, gratia ple- 
na, Dominus técum: 
benedicta tu in muliéri- 
bus, et benedictus fructus 
ventris tui Jesus, Sancta 
. MariaMater Dei, ora pro 
nobis peccatoribus, nunc 
et in hora mortis nostre. 
Amen. 


REDO in Deum, 

Patrem omnipo- 
téntem, Creatorem cali 
et terre. Et in Jesum 
Christum, Filium ejus 
unicum, Dominum no- 
strum: quiconcéptus est 


gin Mary, suffered un- 
der Pontius Pilate, was 
crucified, died and was 
buried: He descended 
into hell: the third day 
He arose again frorn the 
dead: He ascended into 
heaven, sitteth at the right 
hand of God the Father 
almighty: from thence 
He shall come to judge 
the living and the dead. I 
believe inthe Holy Ghost, 
the holy Catholic Church, 
the communion of saints, 
the forgiveness of sins, the 
resurrection of the body, 
and the life everlasting. 
Amen. 


Prayers 


de Spiritu Sancto, natus 
ex Maria Virgine, passus 
sub Pontio Pilato, cruci- 
fixus, mortuus, et sepul- 
tus: descéndit ad infe- 
ros: tértia die resurréxit 
a mortuis: ascéndit ad 
celos, sedet ad déxteram 
Dei Patris omnipotén- 
tis: inde venturus est ju- 
dicare vivos et mortuos. 
Credo in Spiritum Sanc- 
tum, sanctam Ecclésiam 
Catholicam, sanctorum 
communionem, remissi0- 
nem peccatorum, carnis 
resurrectionem, et vitam 
gzetérnam. Amen. 


OFFICIUM PARVUM 
BEATZ MarIi& VIRGINIS 


THe LITTLE OFFICE OF THE 
BLESSED VIRGIN Mary 


MATINS 


Y. Lord, & Thou shalt open my lips. 
R:..And my mouth shall declare Thy praise. 
VY. O God, *® come to my assistance. 

R.O Lord, make haste to help me. 

Glory be, etc. 

Alleluia. 


From Sepruagesima to Holy Saturday, 
insteacdi of Alleluia is said: 


Praise be to Thee, O Lord, King of glory everlasting. 


INVITATORY 


Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee. 
Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee. 


PSALM 94 Venite, exultemus 


COME, let us exult in the Lord; let us rejoice 

before God our Savior. Let us come into His 
presence with thanksgiving, and rejoice before Him 
with psalms. 

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee. 

For the Lord is agreatGod, anda great King above 
all gods; for the Lord will not cast off His people, forin 
His hand are al! the ends of the earth, and the heights 
of the mountains He beholdeth. 

The Lord is with thee. 

For the sea is His, and He made it; and His hands 
founded the dry land. (Kneelhere) Come, let us worship 
and fall down before God; let us weep before the Lord 
that made us, for He is the Lord our God, and we are 
His people, and the sheep of His pasture. 
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MATINS 


V. Domine, *® labia mea apéries. 

R:.Etos meum annuntiabit laudem tuam. 
Y. Deus, +H in adjutorium meum inténde. 
R.Domine, ad adjuvandum me festina. 
Gloria Patri, etc. 

Alleluia. 


From Septuagesima te Holy Saturday, 
instead of Alleluia is said: 
Laus tibi, Domine, Rex etérne glorie. 


INVITATORY 


Ave, Maria, gratia plena: Dominus tecum. 
Ave, Maria, gratia plena: Dominus tecum. 


PSALM 94 Venite, exultemus 
ENITE, exulteémus Domino, jubilémus Deo sa- 
lutari nostro: preoccupémus faciem ejus in con- 
fessione, et in psalms jubilémus ei. 


Ave, Maria, gratia plena: Dominus tecum. 

Quoniam Deus magnus Dominus, et Rex magnus 
super omnes deos: quoniam non repéllet Dominus 
plebem suam, quia in manu ejus sunt omnes fines 
terre, et altitudines montium ipse conspicit. 

Dominus tecum. 

Quoniam ipsius est mare, et ipsefecit illud, etaridam 
fundavérunt manus ejus: (Kneel here) VENITE, ADORE- 
MUS ET PROCIDAMUS ANTE DEuM: plorémus coram 
Domino, qui fecit nos, quia ipse est Dominus Deus 
noster; nos autem pcpulus ejus, et oves pascue ejus. 
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4 MATINS 


Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee. 

Today if ye shall hear His voice, harden not your 
hearts, as in the provocation, according to the day 
of temptation in the wilderness: where your fathers 
tempted Me, proved and saw My works. 

The Lord is with thee. 

Forty years long was I nigh unto that generation, 
and said: They do always err in their heart; and they 
havenot known My ways, to whom I swore in My wrath 
that they should not enter into My rest. 

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Ghost. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall 
be, world without end. Amen. 

The Lord is with thee. 

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee. 


HYMN 


The Lord, whom earth, and air, and sea 
With one adoring voice resound; 

Who rules them all in majesty; 

In Mary’s heart a cloister found. 


Lo! in a humble Virgin’s womb 
O’ershadowed by almighty power, 

He whom the stats, and sun, and moon, 
Each serve in their appointed hour. 


O Mother blest, to whom was given 
Within thy compass to contain 


MATINS 5 


Ave, Maria, gratia plena: Dominus tecum. 

Hodie si vocem ejus audiéritis, nolite obdurare 
corda vestra, sicut in exacerbatione secundum diem 
tentationisin desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, 
probaveérunt et vidérunt 6pera mea. 

Dominus tecumi. 

Quadraginta annis proximus fui generationi huic, 
et dixi: Semper hi errant corde: ipsi vero non cognoveé- 
runt vias meas, quibus juravi in ira mea, si introibunt 
in requiem meam. 

Ave, Maria, gratia plena: Dominus tecum. 

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 


Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in 
szécula seculorum. Amen. 

Dominus tecum. 

Ave, Maria, gratia plena: Dominus tecum. 


HYMN 


Quem terra, poritus, sidera, 
Colunt, adorant, preédicant, 
Trinam regéntern machinam, 
Claustrum Mariz bajulat. 


Cui luna, sol, et Omnia 
Desérviunt per témpora, 
Perfusa cali gratia, 
Gestant puélle viscera. 


Beata Mater, muinere 
Cujus supérnus artifex 


6 MATINS 


The Architect of earth and heaven, 
Whose hands the universe sustain! 


To thee was sent an angel down; 
In thee the Spirit was enshrined; 
From thee came forth that mighty one, 
The long-desired of all mankind. 


O Jesu! born of Virgin bright, 
Immortal glory be to Thee; 
Praise to the Father infinite, 

And Holy Ghost eternally. Amen. 


FIRST NOCTURN 


The three following Psalms are said on Sundays, 
Mondays, and Thursdays. 


Ant. | Blessed art thou * among women, and blessed 
is the fruit of thy wornb. 


PSALM 8 Yomine, Dominus noster 


LORD, our Lord, how admirable is Thy name 
in the whole earth! 


For Thy magnificence is exalted above the heavens. 


Out of the mouth of babes and sucklings Thou hast 
perfected praise because of Thine enemies, that Thou 
mayest destroy the enemy and the avenger. 

For I will behold Thy heavens, the works of Thy 
fingers: the moon and the stars which Thou hast set. 

What is man that Thou art mindful of him? or the 
son of man that Thou visitest him? 


MATINS 7 


Mundum pugillo continens, 
Ventris sub arca clausus est. 


Béata celi nuntio, 
Fecunda Sancto Spiritu, 
Desideratus géntibus, 
Cujus per alvum fusus est. 


Jesu, tibi sit gloria, 

Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna szcula. Amen. 


FIRST NOCTURN 


The three following Psalms are said on Sundays, 
Mondays, and Thursdays. 
Ant. 1 Benedicta tu * in muliéribus, et benedictus 
fructus veuitris tui. 


PSALM 8 Domine, Dominus noster 


OMINE, Dominus noster,* quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra! 

Quoniam elevata est magnificéntia tua, * super 
celos. 

Ex ore infantium et lacténtium perfecisti lau- 
dem propter inimicos tuos,* ut déstruas inimicum et 
ultorem. 

Quoniam vidébo czlos tuos, dpera digitorum tud- 
rum, * lunam et stellas que tu fundasti. 

Quid est homo quod memor es ejus ? * aut filius 
hominis, quoniam visitas eum? 


8 MATINS 


Thou hast made him a little less than the angels, 
Thou hast crowned him with glory and honor, and 
hast set him over the works of Thy hands. 

All things Thou hast put under his feet: sheep and 
all oxen, yea, also the beasts of the field. 

The birds of the air and the fishes of the sea, that 
pass through the paths of the sea. 

O Lord, our Lord, how admirable is Thy name in 
all the earth! 

Glory be, etc. 


Ant. Blessed art thou among women, and blessed is 
the fruit of thy womb. 


Ant. 2 Like unto choice myrrh * thou yieldest a sweet 
smell, O holy Mother of God. 


PSALM 18 Celi enarrant 


HE heavens are telling the glory of God: and 
the firmament declareth the works of His hands, 
Day unto day uttereth speech: and night unto night 
showeth knowledge. 
They are not speeches nor words, whose voices 
are not heard. 
Untoall the earth their sound hath gone forth, and 
their words unto the ends of the world. 
In the sun hath He set His tabernacle, and as a 
bridegroom cometh out of his bride chamber. 
He hath rejoiced as a giant to run his course: His 
going forth is fromthe end of heaven. 
- Andhis course even unto the end thereof: and there 
is none that is hid from his heat. 


MATINS re) 


Minuisti eum paulo minus ab angelis; gloria et hon- 
ore coronasti eum: * et constituisti eum super Opera 


manuum tuarum. 

Omnia subjecisri sub pédibus ejus, * oves et boves 
univérsas, insuper et pécora campi. 

Volucres cei ett pisces maris, * qui perambulant 


sémitas maris. 
Domine, Dominus noster, * quam admirabile est 


nomen tuum in universa terra! 
Gloria Patri, etc. 


Ant. Benedicta tu in muliéribus, et benedictus fruc- 
tus ventris tul. 


Ant. 2 Sicut myrrha elécta * odorem dedisti suavitatis, 
sancta Dei Génitrix. 


PSALM 18 Cali enarrant 


‘8 LI enarrant gloriam Dei, * et opera manuum 
ejus annuntiat firmaméntum. 
Dies diéi eructat verbum, * et nox nocti indicat 
sciéntiam. 
Non sunt loquél, neque sermones, * quorum non 


audiantur voces eorum. 
omnem terram exivit sonus eOdrum, * et in fines 


orbis terre verba eOrum. 
sole posuit tabernaculum suum: * et ipse 


tamquam sponsus procédens de thalamo suo. 
Exultavit ut gigas ad curréndam viam: * asummo 
celo egréssio ejus. 
Et occursus ejus usque ad summum ejus: * nec est 
qui se abscondat a calore ejus. 


MATINS 


The law of the Lord is without spot, converting 
souls: the testimony of the Lord is faithful, giving wis- 
dom to little ones. 

The precepts of the Lord are right, rejoicing hearts: 
the commandment of the Lord is lightsome, enlight- 
ening the eyes. 

The fear of the Lord is holy, enduring for ever and 
ever: the judgments cf the Lord are true, justified in 
themselves. 

More to be desired are they than gold and many 
precious stones: and sweeter than honey and the hon- 
eycomb. 

For Thy servant keepeththem: and inkeeping them 
there is great reward. 

Who understandeth his sins? From my secret ones 
cleanse me, and from strangers spare Thy servant. 

If they shall have no dominion over me, then shall 
I be without spot: and I shall be cleansed from griev- 
ous sin. 

And the sayings of my mouth and the meditation 
of my heart in Thy sight shall be ever pleasing. 

O Lord, my helper and my Redeemer. 

Glory be, etc. 


Ant. Like unto choice myrrh thou yieldest a sweet 
smell, O holy Mother of God. 


Ant. 3 Before this Virgin’s couch * sing us again and 
again the sweet songs of the play. 


MATINS 1] 


Lex Domini immaaculata, convértens animas: * te- 
stimonium Dominifideéle, sapiéntiam prestans parvu- 
lis. 

Justitia Domini recta, letificantes corda: * preecép- 
tum Domini lucidum, illuminans oculos. 


Timor Domini sanctus, pérmanens in seculum 
seculi: * judicia Domini vera, justificata in semetipsa. 


Desiderabilia super aurum et lapidem pretidsum 
multum: * et dulciora super mel et favum. 


Etenim servus tuus custddit ea: * in custodiéndis 
illis retributio multa. 

Delicta quis intélligit? ab occultis meis munda me: 
* et ab aliénis parce servo tuo. 

Si mei non fuérint dominati, tunc immaculatus 


ero: * et emundabor a delicto maximo. 


Et erunt ut complaceant eloquia oris mei: * et medi- 
tatio cordis mei in conspéctu tuo semper. 

Domine, adjutor meus, * et redémptor meus. 

Gloria Patri, etc. 


Ant. Sicut myrrha elécta odorem dedisti suavitatis, 
sancta Dei Génitrix. 


Ant. 3 Ante torum * hujus Virginis frequentate nobis 
dulcia cantica dramatis. 


12 MATINS 


PSALM 23) Domini est terra 


HE earth is the LLord’s, and the fulness thereof: 
the world and all they that dwell therein. 

For He hath founded it upon the seas, and hath 
prepared it upon the rivers. 

Who shall go up to the mountain of the Lord? or 
who shall stand in His holy place? 

He that hath clean hands and a pure heart: who 
hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully 
to his neighbor. 

He shall receive a blessing from the Lord, and mercy 
from God his Saviour. 

This is the generation of them that seek Him: of 
them that seek the face of the God of Jacob. 

Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, 
O eternal gates: and the King of glory shall enter in. 

Who is this King of glory? The Lord strong and 
mighty: the Lord mighty in battle. 

Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, 
O eternal gates: and the King of glory shall enter in. 

Who is this King of glory? The Lord of hosts, He 
is the King of glory. 

Glory be, etc. 


Ant. Before this Virgin’s couch sing us again and again 
the sweet songs of the play. 


The Office continues after the Third Nocturn, beginning with 
the Responsory on page 28. 
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PSALM. 23. Domini est terra 


OMIN Test terra, et plenitudo ejus: * orbis ter- 
rarum, et univérsi qui habitant in eo. 

Quia ipse super maria fundavit eum: * et super 
flumina preparavit eum. 

Quis ascéndet in montem Domini? * aut quis stabit 
in loco sancto ejus? 

Innocens manibus et mundo corde, * quinon ac- 
cépit in vano animam suam, nec juravit in dolo prox- 
imo suo. 

Hic accipiet benedictionem a Domino,* et mise- 
ricordiam a Deo salutari suo. 

Hec est generatiod queréntium eum, * queréntium 
faciem Dei Jacob. 

Attollite portas, principes, vestras, et elevamini, 
porte eternales: * et introibit Rex gloriz. 

Quis est iste Rex gloriz? * Dominus fortis et po- 
tens, Dominus potens in prelio. 

Attollite portas, principes, vestras, et elevamini, 
porte zternales:* et introibit Rex giorie. 

Quis est iste Rex glorize? * Dominus virtutum ipse 
est Rex glorie. 

Gloria Patri, etc. 


Ant. Ante torum hujus Virginis frequentate nobis dul- 
cia cantica dramatis. 


The Office continues after the Third Nocturn, beginning with 
the Responsory on page 29. 


14 MATINS 


SECOND NOCTURN 


The three following Psalms are said on Tuesdays 
and Fridays. 
Ant. 4 In Thy comeliness* and Thy beauty, go forth, 
advance prosperously, and reign. 


PSALM 44 Eructavit cor meum 
Y heart hath uttered a good word: I address 
my works to the King. 

My tongue is the pen of a writer that writeth swiftly. 

Thou art beautiful above the sons of men, grace is 
poured forth on Thy lips; therefore God hath blessed 
Thee for ever. 

Gird Thy sword upon Thy thigh, O Thou most 
mighty. 

With Thy comeliness and Thy beauty, go forth, 
advance prosperously and reign. 

In behalf of truth and meekness and justice: and 
Thyright hand shall guide Thee wondrously. 

Thy arrows are sharp: under Thee shall people fall, 
into the hearts of the King’s enemies. 

Thy throne, O God, 1s forever and ever: the scepter 
of Thy kingdom is a scepter of uprightness. 

Thou hast loved justice and hated iniquity: there- 
fore God, Thy God, hath anointed Thee with the oil 
of gladness above Thy fellows. 

Myrrhand aloes and cassiaperfume Thy garments, 
from out of ivory palaces: from which kings’ daughters 
have delighted Thee in Thy honor. 

On Thy right hand standeth the queen, in golden 
raiment wrought about with variety. 
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SECOND NOCTURN 


The three following Psalms are said on Tuesdays 
and Fridays. 
Ant. 4Spécie tua* et pulchritudine tua, inténde, pro- 
spere procéde, et regna. 


PSALM 44. Eructavit cor meum 


RUCTAVIT cor meum verbum bonum: * dico 
ego Opera mea Regi. 

Lingua mea calamus scribe, * velociter scribéntis. 

Speciosus forma pre@ filiis hominum, diffusa est 
gratia in labiis tuis: * proptérea benedixit te Deus in 
zetérnum. 

Accingere gladio tuo super femur tuum, * potentis- 
sime. 

Spécie tua et pulchritudine tua: * inténde, prospere 
procéde, et regna. 

Propter veritatem, et mansuetudinem, et justitiam; 
* et deducet te mirabiliter déxtera tua. 

Sagitte tue acutee, populi sub te cadent: * in corda 
inimicorum Regis. 

Sedes tua, Deus, in s@culum saéculi: * virga direc- 
tionis virga regni tui. 

Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem: * propteé- 
rea unxit te Deus, Deus tuus, dleo letitiz pre con- 
sortibus tuis. 

Myrrha, et gutta, et casiaa vestimentis tuis, a domi- 
bus eburneis: * ex quibus delectavérunt te filiz regum 
in honore tuo. 

Astitit regina a dextris tuis in vestitu deaurato, * 
circumdata varietate. 
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Hearken, O daughter, and consider, and incline thy 
ear; forget also thy own people and thy father’s house. 

And the King shall greatly desire thy beauty: for 
He is the Lord thy God, and Him they shall adore. 

And the daughters of Tyre, ail the rich ones of the 
people, with gifts shall entreat thy face. 

All the glory of the King’s daughter is from within, 
with fringes of gold, arrayed in divers colors. 

After her shall virgins be brought unto the King: 
her neighbors shall be brought unto thee. 

With joy and gladness shall they be brought: they 
shall be brought into the temple of the King. 

Instead of thy fathers, sons are born to thee: thou 
shalt make them princes over all the earth. 

They shall remernber thy name from generation 
to generation. 

Therefore shall the people praise thee for ever: yea 
for ever and ever. 

Glory be, etc. 


Ant, In Thy comeliness and Thy beauty, go forth, ad- 
vance prosperously, and reign. 


-\nt. 5 God shall help her * with His countenance; God 
1s in the midst of her, she shall not be moved. 


PSALM 45) Deus noster 


UR God is our refuge and strength: a helper 
in troubles, which have come upon us heavily. 
Therefore shall we not fear when the earth shall 
be trouble: and the rnountains shall be removed into 
the heart of the sea. 
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Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam:* et obli- 
viscere populum tuum, et domum patris tui. 

Et concupiscet Rex decorem tuum: * quoniam ipse 
est Dominus Deus tuus, et adorabunt eum. 

Et filiz Tyri in mmunéribus * vultum tuum depre- 
cabuntur: omnes divites plebis. 

Omnis gloria ejus filiza Regis ab intus,* in fimbriis 
aureis, cCircumamicta varietatibus. 

Adducéntur Regi virgines post eam:* proxime ejus 
afferéntur tibi. 

Afferéntur in letitia et exultatione: * adducéntur 
in templum Regis. 

Pro patribus tuis nati sunt tibi filii: * constitues eos 
principes super omnem terram. 

Mémores eruntnominis tui, * inomni generatione 


et generationem. 
Proptérea populi confitebuntur tibi in etérnum, * 


et in seculum secull. 
Gloria Patri, etc. 


Ant. Spécie tua et pulchritudine tua, inténde, prospere 
procéde, et regna. 

Ant. 5 Adjuvabit eam * Deusvultu suo: Deus in médio 
ejus, non commovebitur. 


PSALM 45 Deus noster 


EUS noster refugium, et virtus: * adjutor in 
tribulationibus, qu& invenérunt nos nimis. 
Proptérea non timébimus dum turbabitur terra: 
* et transferéntur montes in cor maris. 
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Their waters roar and are troubled: the mountains 
are troubled at the violence thereof. 

The stream of the river maketh glad the city of 
God: the Most High hath hallowed His tabernacle. 

God is inthe midst of her, she shall not be moved: 
God shall help her in the morning early. 

Nations were troubled, and kingdoms bowed 
down: He gave forth His voice: the earth quaked. 

The Lord of hosts is with us: the God of Jacob is 
our helper. 

Come ye and behold the works of the Lord: what 
wonders He hath wrought upon earth, making wars 
to cease even to the ends of the earth. 

He shall break the bow and snap the weapons in 
sunder, and the shields shall He burn with fire. 

Be still, and see that I am God: I will be exalted 
among the nations, and I will be exalted inthe earth. 

The Lord of hosts is with us: the God of Jacob is 
our helper. 

Glory be, etc. 


Ant. God shall help her with His countenance; God is 
in the midst of her; she shall not be moved. 


Ant. 6 As of people all rejoicing, * so is our dwelling 
in thee, O holy Mother of God. 


PSALM 86 Fundamenta ejus 


IS foundations are in the holy mountains; the 
Lord loveth the gates of Sion above all the dwell- 

ings of Jacob. 
Glorious things are spoken of thee, O city of God. 
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Sonu€érunt, et turbate sunt aque eorum: * con- 
turbati sunt montes in fortitudine ejus. 

Fluminis impetus leetificat civitatem Dei: * sanc- 
tificavit tabernaculum suum Altissimus. 

Deus in médio ejus, non commovebitur: * adju- 
vabit eam Deus mane diluculo. 

Conturbate sunt gentes, et inclinata sunt regna: 
* dedit vocem suami, mota est terra. 

Dominus virtutum nobiscum: * suscéptor noster 
Deus Jacob. 

Venite, et vidéte pera Domini, que posuit prodi- 
gia super terram, * auferens bella usque ad finem 
terre. 

Arcum conteret, et confringet arma: * et scuta 
combiuret igni. 

Vacate, et vidéte quoniam ego sum Deus: * exal- 
tabor in géntibus, et exaltabor in terra. 

Dominus virtutum nobiscum: * suscéptor noster 
Deus Jacob. 

Gloria Patri, etc. 


Ant. Adjuvabit eam Deus vultu suo: Deus in médio 
ejus, non commovebitur. 

Ant.6 Sicut letantium * Omnium nostrum habitatio 
est in te, sancta Dei Génitrix. 


PSALM 86 Fundamenta ejus 
UNDAMENTA ejus in montibus sanctis: * di- 
ligit Dominus portas Sion super Omnia taber- 


nacula Jacob. 
Gloriosa dicta sunt de te, * civitas Dei. 
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I will be mindful of Rahab and of Babylon, that 
know me. 

Behold strangers, and Tyre, and the people of the 
Ethiopians, these were there. 

Shall it not be said of Sion: This one, and that 
one, is born in her, and the Most High Himself hath 
founded her? 

The Lord shall tell itin His writings of peoples and 
of princes, of them that have been in her. 

As of people all rejoicing, so is our dwelling in thee. 

Glory be, etc. 


Ant. As of people all rejoicing, so is our dwelling in 
thee, O holy Mother of God. 
The Otfice continues after the Third Nocturn, 
heginning with the Responsery on page 28. 


THIRD NOCTURN 


The three following Psalms are said on Wednesdays 
and Saturdays. 
Ant. 7 Rejoice, O Virgin Mary, * alone thou hast de- 
stroyed all heresies throughout the world. 


PSALM 95 Cantate Domino 
SING unto the Lord anew song: sing unto the 
Lord, all the earth. 
Sing unto the Lord, and bless His name: tell forth 
His salvation from day to day. 
Tell forth His glory among the Gentiles: His won- 
ders amongst all peoples. 
For the Lord is great, and highly to be praised: He 
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Memor ero Rahab et Babylonis, * sciéntium me. 


Ecce alienigene, et Tyrus, et populus A&thiopum,* 
hi fuérunt illic. 

Numqauid Sion dicet: Homo, et homo natus est in 
ea: * et ipse fundavit eam Altissimus? 


Dominus narrabit in scripturis populorum et prin- 
cipum, * horum qui fuérunt in ea. 

Sicut letantium Omnium * habitatio est in te. 

Gloria Patri, etc. 


Ant. Sicut letantiuma Omnium, nostrum habitatio est 
in te, sancta Dei Génitrix. 


The Office continues after the Third Nocturn, 
beginning with rhe Responsory on page 29. 


THIRD NOCTURN 


The chree following Psalms are said on Wednesdays 
and Saturdays. 
Ant. 7 Gaude, Mariia Virgo, * cunctas h#reses sola 
interemisti in univér'so mundo. 


PSALM 95 Cantate Domino 


ANTATE Donmnino canticum novum:® cantate 
Domino, omnis terra. 
Cantate Domino, et benedicite némini ejus: * an- 
nuntiate de die in diem salutare ejus. 
Annunitiate inter gentes gloriam ejus, * in Omnibus 
populis mirabilia ejus. 
Quoniam magnus Dominus, et laudabilis nimis: * 
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is to be feared above all gods. 

For all the gods of the Gentiles are devils: but the 
Lord made the heavens. 

Praise and beauty are before Him: holiness and 
majesty are in His sarictuary. 

Bring unto the Lord, O ye kindred of the Gentiles, 
bring unto the Lord glory and honor: bring unto the 
Lord glory unto His name. 

Bring sacrifices, and come into His courts: adore 
ye the Lord in His holy court. 

Let all the earth be moved at His presence: tell ye 
among the Gentiles that the Lord hath reigned. 

For He hath established the world, and it shall not 
be moved: He will judge the peoples with equity. 

Let the heavens rejoice and let the earth be glad: let 
the sea be moved, and the fulness thereof; the fields 
shall be joyful, and all things that are therein. 

Then shall all the trees of the woods rejoice before 
the face of the Lord, for He cometh: for He cometh 
to judge the earth. 

He shall judge the world with equity, and the peo- 
ples in His truth. 

Glory be, etc. 


Ant. Rejoice, O Virgin Mary, alone thou hast destroyed 
all heresies throughout the world. 


‘Ant. 8 Vouchsate that I may praise thee, holy Virgin; 
grant me might against thine enemies. 
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terribilis est super omnes deos. 

Quoniam omnes di géntium demonia: * Dominus 
autem celos fecit. 

Conféssio et pulchritudo in conspéctuejus: * sancti- 
monia et magnificéntia in sanctificatione ejus. 

Afférte Domino, patria géntium, afférte Domino 
gloriam et honorem: * afférte Domino gloriam nomini 
ejus. 

Tollite hostias, et introite in atria ejus: * adorate 
Dominum in atrio sancto ejus. 

Commoveatur a facie ejus univérsa terra: * dicite 
in géntibus quia Dominus regnavit. 

Etenim corréxit orbem terrz, qui non commove- 
bitur: * judicabit populos in equitate. 

Leténtur celi et exultet terra, Commoveatur mare 
et plenitudo ejus: * gaudébunt campi, et Omnia que 
in els sunt. 

Tunc exultabunt Omnia ligna silvarum a facie 
Domini, quia venit, * quoniam venit judicare terram. 


Judicabit orbem terre in equitate, * et populos in 
veritate sua. 
Gloria Patri, etc. 


Ant, Gaude, Maria Virgo, cunctas hereses sola inter- 
emisti In univérso mundo. 

Ant. 8 Dignare me* laudarete, Virgo sacrata: da mihi 
virtutem contra hostes tuos. 
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PSALM 96 Dominus regnavit 


HE Lord doth reign; let the earth rejoice: let the 
multitude of the isles be glad. 

Clouds and darkness are round about Him: justice 
and judgment are the foundation of His throne. 

Fire shall go forth before Him, and shall burn up 
His enemies on every side. 

His lightnings shone upon the world: the earth 
saw, and was moved. 

The mountains melted like wax before the face of 
the L.ord; yea, allthe earth, at the presence of the Lord. 

The heavens declared His justice; and all the peo- 
ples saw His glory. 

Let them all be confounded that adore graven 
things, and that glory in their idols. 

Adore Him all ye, His angels; Sion heard, and was 
glad. 

And the daughters of Juda rejoiced, because of 
‘Thy judgments, O Lord. 

For Thou art Lord most high over all the earth: 
Thou art exalted exceedingly above all gods. 

Ye that love the Lord hate evil: the Lord keepeth 
the souls of His saints; He will deliver them out of the 
hand of the sinner. 

Light ts risen to the just, and gladness to such as 
are right of heart. 

Rejoice in the Lord, O ye just: and give praise to 
the remembrance of His holiness. 

Glory be, etc. 


Ant. Vouchsafe that I may praise thee, holy Virgin; 
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PSALM 96 Dominus regnavit 


OMINUS regnavit, exultet terra: * leténtur 
insule multe. 
Nubes et caligo in circuitu ejus: * justitia et judi- 
cium corréctio sedis ejus. 
Ignis ante ipsum precédet, * et inflammabitin cir- 
cuitu inimicos ejus. 
Illuxérunt fulgura ejus orbi terre: * vidit, et com- 


mota est terra. 
Montes sicut cera fluxérunt a facie Domini: * a 


facie Domini omnis terra. 

Annuntiaverunt celi justitiam ejus: * et vidérunt 
omnes populi gloriam ejus. 

Confundantur omnes qui adorant sculptilia, * et 
qui gloriantur in simulacris suis. 

Adorate eum, omnes angeli ejus: * audivit, et le- 


tata est Sion. 

Et exultavérunt filiz Juda, * propter judicia tua, 
Domine. 

Quoniam tuDominusaltissimus superomnem ter- 
ram: * nimis exaltatus es super oinnes deos. 

Qui diligitis Dominum, odite malum: * custddit 
Dominus animas sanct6rum sudrum, de manu pec- 


catoris liberabit eos. 
Lux orta est justo, * et rectis corde letitia. 


Letamini, justi, in Domino: * et confitémini 
memorize sanctificatiOnis ejus. 
Gloria Patri, etc. 


Ant. Dignare me lauidare te, Virgo sacrata: da mihi 
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give me might against thine enemies. 


Ant. 9 After childbirth, O Virgin, thou didst remain 
inviolate; plead for us, O Mother of God. 


During Advent. in place of the preceding antuphon: 
Ant. 9 The angel of the Lord declared unto Mary, and 
she conceived of the Holy Ghost. Alleluia. 


PSALM 97 Cantate Domino 
ING unto the Lord a new song: for He hath done 
wonderful things. 

His right hand and His holy arm hath wrought 
salvation for Him. 

The Lord hath made known His salvation: He hath 
revealed His justice in the sight of the Gentiles. 

He hath remembered His mercy and His truth to- 
ward the house of Israel. 

All the ends of the earth have seen the salvation 
of our God. 

Sing joyfully unto God, all the earth; sing, rejoice, 
and give praise. 

Give praise unto the Lord upon the harp, upon the 
harp and with voice of psalms: with the long trumpets 
and sound of the horn. 

Sing joyfully before the Lord our king; let the sea 
be moved, and the fulness thereof: the compass of the 
earth, and they that dwell therein. 

The rivers shall clap their hands, the mountains 
shall rejoice together at the presence of the Lord, for 
He cometh to judge the earth. 

He shall judge the world with justice, and the peo- 
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virtutem contra hostes tuos. 


Ant. 9 Post partum, * Virgo, inviolata permansisti: 
Dei Génitrix, intercéde pro nobis. 


Buring Advent, in place of the preceding antiphon: 
Ant. 9 Angelus Domini * nuntiavit Marie, et concépit 
de Spiritu Sancto. Alleluia. 


PSALM 97. Cantate Domino 


ANTATE Domino canticum novum: * quia mi- 
rabilia fecit. 
Salvavit sibidéxtera ejus, * et bracchium sanctum 
eyus. 
Notum fecit Dominus salutare suum: * in cons- 
péctu géntium revelavit justitiam suam. 
Recordatus est misericordiz sue, * et veritatis suze 


doémui Israel. 
Vidérunt omnes términiterre * salutare Deinostri. 


Jubilate Deo, omnis terra: * cantate, et exultate, 
et psallite. 

Psallite Domino in cithara, incitharaet voce psalmi: 
* in tubis ductilibus, et voce tube cornez. 


Jubilate in conspéctu Regis Domini: * moveatur 
mare, et plenitudo ejus; orbis terrarum, et qui habi- 
tant in eo. 

Flumina plaudent manu, simul montes exultabunt 
aconspéctu Domini, * quoniam venitjudicare terram. 


Judicabit orbem terrarum in justitia, * et p6pulos 
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ples with equity. 
Glory be, etc. 


Ant. After childbirth, O Virgin, thou didst remain in- 
violate; plead for us, O Mother of God. 


During Advent, in place of the preceding antiphon: 


Ant. The angel of the Lord declared unto Mary, and 
she conceived of the Holy Ghost. Alleluia. 


Y. Grace is poured forth on thy lips. 

R:. Therefore God hath blessed thee for ever. 
Our Father, etc., in silence until 

Y. And lead us not into temptation. 

R. But deliver us from evil. 


The Absolution 
Through the prayers and merits of blessed Mary, ever 
a Virgin, and of all the saints, may the Lord bring us 
to the kingdom of heaven. 
R. Amen. 
VY. Lord, grant us a blessing. 


The Blessing 
May the Virgin Mary with her loving Child bless us. 
i, Amen. 


‘Vhe following Lessons, ete., are said throughout the vear, 
except during Advent ffor which, goto page 38). 
LESSON 1 Ecclesiasticus 24, 11-13 


N all these I sought rest, and I shall abide in the 
inheritance of the Lord. Then the Creator of all 
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in gequitate. 
Gloria Patri, etc. 


Ant. Post partum, Virgo, inviolata permansisti: Dei 
Génitrix, intercéde pro nobis, 

Buring Advent, in place ef the preccding antiphon: 
Ant. Angelus Domini nuntiavit Maria, et concépit de 
Spiritu Sancto. Alleluia. 


Y. Diffusa est gratia in labiis tuis. 
kx. Proptérea benedixit te Deus in xtérnum. 
Pater noster, etc., secreto usque ad 
YW. Et ne nos inducas in tentationem. 
R. Sed libera nos a malo. 

The Absolution 
Précibus et méritis beatee Mariz semper Virginis et 
Omnium Sanctorum, perducatnos Dominus ad regna 
celorum. 
R. Amen. 
V. Jube, Domine, benedicere. 

The Blessing 

Nos cum prole pia benedicat Virgo Maria. 
R. Amen. 


The tollowing Lessons, ete., are said throughout the year, 
except during Advent (for which, ga to page 39). 


LESSON 1_ Ecclesiasticus 24, 11-13 


N omnibus réquiem quesivi, et in hereditate Démi- 
ni morabor. Tunc precépit, et dixit mihi Creator 
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things commanded and said to me; and He that made 
me rested in my tabernacle, and He said to me: Let 
thy dwelling bein Jacob, and thine inheritance in Is- 
rael, and take root in My chosen people. Do Thou, 
Lord, have mercy on us. 

Rk. Thanks be to God. 


R. Oholy andimmaculate virginity, I know not with 
what praises to extol thee. * For Him whom heaven 
could not hold thou didst carry at thy bosom. 

Y. Blessed art thou among women, and blessed is the 
fruit of thy womb. * For Him whom heaven could not 
hold thou didst carry at thy bosom. 

Y. Lord, grant us a blessing. 


The Blessing 
May the Virgin of virgins herself plead for us before 
the Lord. R:. Amen. 


LESSON 2 Ecclesiasticus 24, 15-16 


ND so was I established in Sion, and in the holy 
city likewise Irested, and my power was in Jeru- 
salem. And I took root in an honorable people, and 
in the portion of my God is His inheritance, and my 
abode is in the full assembly of saints. Do Thou, 
Lord, have mercy on us. 
lv. Thanks be to God. 


R:. Blessed art thou, O Virgin Mary, who didst bear the 
Lord, the Creator of the world. * Thou didst bring forth 
Him that made thee and remainest a virgin for ever. 

VW. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee. * 
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Omnium: et qui creavit me, requiévit in tabernacu- 
lo meo, et dixit mihi: In Jacob inhabita, et in Israel 
hereditare, et in eléctis meis mitte radices. Tu autem, 
Domine, miserére nobis. 


R. Deo gratias. 


kx. Sancta etimmaculata virginitas, quibus te laudibus 
éfferam, néscio: * Quia quem c@li capere non poter- 
ant, tuo grémio contulisti. 
Y. Benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus 
ventris tui. * Quia quem celi capere non poterant, 
tuo grémio contulisti. 
Y. Jube, Domine, benedicere. 

The Blessing 
Ipsa Virgo virginum intercédat pro nobis ad Dominum. 
Rk. Amen. 


LESSON 2 Ecclesiasticus 24, 15-16 


T sic in Sion firmata sum, et in civitate sancti- 

ficata similiter requiévi, et in Jerusalem potéstas 
mea. Et radicavi in popuio honorificato, et in parte 
Dei mei heréditas illius, etin plenitudine sanctorum 
deténtio mea. Tu autem, Domine, miserére nobis. 


R. Deo gratias. 


R:. Béataes, Virgo Maria, que Dominum portasti Cre- 
atorem mundi: * Genuisti qui te fecit, et in etérnum 
pérmanes virgo. 

Y. Ave Maria, gratia plena: Dominus tecum. * Genui- 
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Thou didst bring forth Him that made thee and re- 
mainest a virgin for ever. 


When the Te Deum is said, at the end of the Responsory 
is added: 
VY. Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Ghost. Thou didst bring forth Him that made 
thee and remainest a virgin for ever. 
WV. Lord, grant us a blessing. 


The Blessing 


Through the Virgin Mother may the Lord grant us sal- 
vation and peace. R. Amen. 


LESSON 3. Ecclesiasticus 24, 17-20 


WAS exalted like a cedar in Lebanon, and as a 

cypress-tree on Mount Sion. I was exalted like a 
palm-tree in Cades, and asa rose-plant in Jericho. As 
a fair olive-tree in the plains, and as a plane-tree by 
the water in the streets, was I exalted. I gave forth a 
sweet fragrance like cinnamon and aromatic balm. I 
yielded a sweet smell like choicest myrrh. Do Thou, 
Lord, have mercy on us. 
R:. Thanks be to God. 


When ihe Te Deumis said, the following Responsory 
is oTmtled: 

1. Happy indeed art thou, O holy Virgin Mary, and 
most worthy of all praise: * For out of thee arose the 
Sun of righteousness, * Christ our God. 

\. Pray for the people, intercede for the clergy, plead 
for religious women. Let all enjoy thine aid who keep 
holy commemoration of thee. * For out of thee arose 
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sti qui te fecit, et in etérnum pérmanes virgo. 


When the Te Deum is said, at the end of the Respansory 
is added: 
Y. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Genuisti 
qui te fecit, et in eternum pérmanes virgo. 


Y. Jube, Domine, benedicere. 


The Blessing 
Per Virginem Matrem concédat nobis Dominus 
salutem et pacem. ky. Amen. 


LESS@N 3. Ecclesiasticus 24, 17-20 


UASI cedrus exaltata sum in Libano, et quasi 

cypréssus in monte Sion; quasi palma exaltata 
sum in Cades, et quasi plantatio ros in Jéricho. Quasi 
oliva speciosa in campis, et quasi platanus exaltata 
sum juxta aquam in platéis. Sicut cinnamomum et 
balsamum aromatizans odorem dedi: quasi myrrha 
elécta dedi suavitatem odo6ris. Tu autem, Domine, 
miserére nobis. 
Rv. Deo gratias. 

When the Te Deum is said, the following Responsory 

is omitted; 

kx. Felix namque es, sacra Virgo Maria, et omni laude 
dignissima: * Quia ex te ortus est sol justitize, * Chris- 
tus Deus noster. 
Y. Ora pro populo, intérveni pro clero, intercéde pro 
devoto femineo sexu: séntiant omnes tuum juvamen, 
quicumque célebrant tuam sanctam commemorati0- 
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the Sun of righteousness, Christ our God. 


Y.Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Ghost. Christ our God. 


The following Hymn, Te Deum is said from Christmas 
unul Septuagesima, and from Easter Sunday unul 
Advent. Jn Advent and from Septuagesima Sunday until 
Easter it 1s only said on festivals of the Blessed Virgin. 


HYMN OF SS. AMBROSE AND AUGUSTINE 


E praise Thee, O God; we acknowledge Thee 
to be the Lord. 

Thee, the Father everlasting, all the earth doth 
worship. 

To Thee all the angels, to Thee the heavens, and all 
the powers, 

To Thee the Cherubim and Seraphim cry out with- 
out ceasing: 

Holy, Holy, Holy, Lord God of hosts. 

Full are the heavens and the earth of the majesty 
of Thy glory. 

Thee the glorious choir of the apostles, 

Thee the admirable company of the prophets, 

Thee the white-robed army of martyrs doth praise. 

‘Thee the holy Church throughout the world doth 
confess, 

The Father of incomprehensible majesty, 

Thine adorable, true, and only Son, 

And the Holy Ghost the Paraclete. 

Thou, O Christ, art the King of glory. 

Thou art the everlasting Son of the Father. 
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nem. * Quia ex te ortus est sol justitia, Christus Deus 
noster. 
Y. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Christus 
Deus noster. 
The following Hymn, Te Deum, is said from Christmas 
until Septuagesima, and from Easter Sunday until 


Advent. In Advent and from Septuagesima Sunday until 
Easter it is only said on festivals of the Blessed Virgin. 


HYMN OF SS. AMBROSE AND AUGUSTINE 
| ‘E Deum laudamus: * te Dominum confitémur. 


Te etérnum Patrem:* omnis terra veneratur. 


Tibi omnes Angeli, * tibi Cali, et univérse Po- 
testates: 

Tibi Chérubim et Séraphim * incessabili voce pro- 
clamant: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus* Dominus Deus Sabaoth. 

Pleni sunt celi et terra * majestatis glorigz tue. 


Te gloriosus * Apostolorum chorus, 

Te Prophetarum * laudabilis nimerus, 

Te Martyrum candidatus * laudat exércitus. 

Te perorbem terrarum * sancta confitétur Ecclésia, 


Patrem * imménsz majestatis; 

Venerandum tuum verum*% et unicum Filium, 
Sanctum quoque Paraclitum Spiritum. 

Tu Rex gloriz, * Christe. 

Tu Patris * sempitérnus es Filius. 
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Thou, having taken upon Thee to deliver man, 
didst not disdain the Virgin’s womb. 

Thou, having overcome the sting of death, hast 
opened to believers the kingdom of heaven. 

Thou sittest at the right hand of God, in the glory 
of the Father. 

Thou, we believe, art the Judge to come. 

This verse is said kneeling. 

We beseech Thee, therefore, to help Thy servants, 
whom Thou hast redeemed with Thy precious blood. 

Make them to be numbered with Thy saints in 
glory everlasting. 

O Lord, save Thy people, and bless Thine inheri- 
tance. 

And govern them, and exalt them for ever. 

Day by day we bless Thee. 

And we praise Thy name for ever; yea, for ever 
and ever. 

Vouchsafe, O Lord, this day, to keep us without sin. 


Have mercy on us, O Lord; have mercy on us. 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we have 
trusted in Thee. 

In Thee, O Lord, have I trusted: let me not be con- 
founded for ever. 


When Matins are separated from Lauds, it ts Customary to add 
here the conclusion as for Lauds, pages 66-68. 
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Tu adliberandumsuscepturus hominem,* non hor- 
ruisti Virginis uterum. 

Tu, devicto mortis aculeo, * aperuisti credéntibus 
regna czlorum. 

Tu ad déxteram Dei sedes, * in gléria Patris. 


Judex créderis * esse venturus. 
‘This verse is said kneeling. 
TE ERGO QUESUMUS, TUIS FAMULIS SUBVENI, * 


QUOS PRETIOSO SANGUINE REDEMISTI. 
A&térna fac cum Sanctis tuis * in gloria numerari. 


Salvum fac pOopulum tuum, Domine, * et bénedic 
hereditati tue. 

Et rege eos, * et extdlle illos usque in etérnum. 

Per singulos dies * benedicimus te; 

Et laudamus nomen tuum in s&culum, * et in 
séculum seéculi. 

Dignare, Domine, die isto * sine peccato nos cus- 
todire. 

Miserére nostri, Domine, * misereére nostri. 

Fiat misericordia tua, Domine, super nos, * 
quemadmodum speravimus in te. 

In te, Domine, speravi: * non confundar in eté- 
rnum. 

When Martins are separated from Lauds, it is customary to add 
here the conclusion as for Lauds, pages 07-609. 
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During Advent say the following Lessons, etc. 


LESSON 1_ LUKE 1, 26-28 


HE Angel Gabriel was sent from God into a city 

of Galilee called Nazareth, toa Virgin espoused 
to aman whose name was Joseph, of the house of Da- 
vid; and the Virgin's name was Mary. And the angel 
being come in, said unto her: Hail, full of grace, the 
Lord is with thee: blessed art thou among women. 
Do thou, Lord, have mercy on us. 
Rk. Thanks be to God. 
R. The Angel Gabriel was sent to Mary, the Virgin, 
who was espoused to Joseph, declaring to her the 
word, andthe Virgin trembles at the light. Fear not, 
Mary, thou hast found grace with the Lord: * Be- 
hold thou shalt conceive, and shalt bring forth, and 
He shall be called the Son of the Most High. ¥. The 
Lord shall give unto Him the throne of David His 
father, and He shall reign in the house of Jacob for 
ever. * Behold thou shalt conceive, and shalt bring 
forth, and He shall be called the Son of the Most High. 
Y. Lord, grant us a blessing. 


The Blessing 


May the Virgin of virgins herself plead for us before 
the Lord. 
Rx. Amen. 


LESSON 2. Luke 1, 29-33 


ND when she had heard these things, she was 
troubled at his saying, and thought within her- 
self what manner of salutation this should be. And 
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During Advent say the following Lessons, etc. 


LESSON 1. Luke 1, 26-28 


ISSUS est Angelus Gabriel a Deo in civitatem 

Galilez, cui nomen Nazareth, ad Virginem 
desponsatam viro, cui nomen erat Joseph, de domo 
David, et nomen Virginis Maria. Et ingréssus An- 
gelus ad eam, dixit: Ave, gratia plena, Dominus te- 
cum: benedicta tu in muliéribus. Tu autem, Domine, 
miserére nobis. 
R. Deo gratias. 
Rx. Missus est Gabriel Angelus ad Mariam Virgi- 
nem desponsatam Joseph, nuntians ei verbum; 
et expavescit Virgo de lumine. Ne timeas, Maria, 
invenisti gratiam apud Dominum: * Ecce con- 
cipies et paries, et vocabitur Altissimi Filtus. 
Y. Dabit ei Dominus Deus sedem David patris ejus, 
et regnabit in domo Jacob in etérnum. * Ecce conci- 
pies, et paries, et vocabitur Altissimi Filius. 


Y. Jube, Domine, benedicere. 
The Blessing 
Ipsa Virgo virginum intercédat pro nobis ad Domi- 
num. 
Rk. Amen. 
LESSON 2_ Luke 1, 29-33 


UE cum audisset, turbata est in Sermone ejus, 
et cogitabat qualis esset ista salutatio. Et ait An- 
gelus ei: Ne timeas, Maria; invenisti enim gratiam 
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the angel said unto her: Fear not, Mary, for thou hast 
found grace with God. Behold, thou shalt conceive in 
the womb, and shalt bring forth a son, and thou shalt 
call His name Jesus. He shall be great, and shall be 
called the Son ofthe Most High. And the Lord God 
will give unto Him the throne of David His father, 
and He shall reign in the house of Jacob for ever; and 
of His kingdom there shall benoend. Do thou, Lord, 
have mercy on us. 

R.Thanks be to God. 


R.Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee. * The 
Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the 
Most High shal! overshadow thee; for the Holy which 
shall be born of thee shall be called the Son of God. 
V.Howshall this be done, seeingI know not man? And 
the angel answering said untoher: * The Holy Ghost 
shall come upon thee, and the power of the Most High 
shall overshadow thee; for the Holy which shall be born 
of thee shall be called the Son of God. 


When the Te Deum is said (see page 3-1) afterthe third Lesson, 
add dye following at che end of dhis Responsory: 
V. Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Ghost. The Holy Ghostshall come upon thee, etc. 
W. Lord, grant usa blessing. 


Uhe Blessing 
Through the Virgin Mother may the Lord grant us 
salvation and peace. R::. Amen. 
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apud Deum: Ecce concipies in utero, et paries filium, 
et vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit magnus, et Fi- 
lius Altissimi vocabitur; et dabit il4i DOminus Deus 
sedem David, patris ejus; et regnabit in domo Jacob 
in ztérnum, et regni ejus non erit finis. Tu autem, 
Domine, miserére nobis. 


R. Deo gratias. 


R. Ave, Maria, gratia plena; Dominus tecum: * Spiri- 
tus Sanctus supervéniet in te, et virtus Altissimi obum- 
brabit tibi: quod enim ex te nascétur Sanctum, vocabi- 
tur Filius Dei. 

¥. Quomodo fiet istud, quéniam virum non cognéosco? 
Et respondens Angelus, dixit ei: * Spiritus Sanctus 
superveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi: 
quod enim ex te nascétur Sanctum, vocabitur Filius 
Dei. 

When the Te Deum is said (see page 35) after the third Lesson, 

add the following at the end of this Responsory: 

Y. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
Spiritus Sanctus superveniet in te, etc. 

Y. Jube, Domine, benedicere. 


The Blessing 


Per Virginem Matrem concédat nobis Dominus 
salutem et pacem. RK. Amen. 
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LESSON 3 Luke 1, 34-38 


ND Mary said to the angel: How shall this be 

done, seeing I know not man? And the angel an- 
swering said unto her: The Holy Ghost shall come 
upon thee, and the power of the Most High shall over- 
shadow thee. And therefore also the Holy which shall 
be born of thee shall be called the Son of God. And 
behold, thy cousin Elizabeth, she alsohath conceived 
ason in her old age, and this is the sixth month with 
her who is called barren; for no word shall be impos- 
sible with God. And Mary said: Behold the handmaid 
of the Lord, be it done to me according to thy word. 
Do Thou, Lord, have mercy on us. 
Rv. Thanks be to God. 


When the Te Deum (page 34) ts said, the following 
Responsorvy is omitted: 

R. Receive, O Virgin Mary, the word which the Lord 
hathsent thee through an angel: Thou shalt conceive, 
and shalt bring forth both God and man * that thou 
mayest be called blessed amongst all women. 
¥. Yea, thou shalt bring forth a son, and shalt suffer no 
loss of virginity: thou shalt be with child, and shalt be 
a mother ever undefiled. * That thou mayest be called 
blessed amongst all women. 
Y. Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Ghost. That thou mayest be called blessed 
amongst all women. 


When Matins are separated from Lauds, it is customary to add 
here the conclusien as for Lauds, pages 66-68. 
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LESSON 3 Luke 1, 34-38 


IXIT autem Maria ad Angelum: Quémodo fiet 

istud, quoniam virum non cognosco? Et respon- 
dens Angelus dixit ei: Spiritus Sanctus superveniet 
in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque et 
quod nascétur ex te Sanctum, vocabitur Filius Dei. 
Et ecce Elisabeth cognata tua, et ipsa concépit fi- 
lium in senectute sua: et hic mensis sextus est 11]1, 
que vocatur stérilis; quia non erit impossibile apud 
Deum omne verbum. Dixit autem Maria: Ecce an- 
cilla Domini, fiat mihisecundum verbum tuum. Tu 
autem, Domine, miserére nobis. 


R. Deo gratias. 


When the Te Deum (page 35) is said, che following 
Responsory is omitted: 

R. Suscipe verbum, Virgo Maria, quod tibia Domino 
per Angelum transmissum est: concipies, et paries 
Deum pariter et hominem. * Ut benedicta dicaris inter 
omnes muli€res. 

Y. Paries quidem filium, et virginitatis non patiéris 
detriméntum: efficiéris gravida, et eris mater semper 
intacta. * Ut benedicta dicaris inter omnes muli€res. 


Y. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Ut benedicta 
dicaris inter omnes muliéres. 


When Matins are separated from Lauds, it is customary to add 
here the conclusion as for Lauds, pages 67-69. 
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¥. O God, ** come to my assistance. 

R:.O Lord, make haste to help me. 

Glory be, etc. 

Alleluia or Praise be to Thee, O Lord, King of glory 
everlasting. 


From Candlemas until Advent 


Ant. | Mary is taken up * into heaven, the angels re- 
joice, and praising, bless the Lord. 


During Advent 
Ant. 1 The Angel Gabriel was sent * to Mary the Vir- 
gin, who was espoused to Joseph. 


From Christmas unul Candlemas 
Ant. | O wondrous union! The Creator of mankind, 
taking a living body, vouchsafed to be born ofa Virgin, 


and becoming man, conceived without seed, bestowed 
upon us His Godhead. 


PSALM 92. Dominus regnavit 


HE Lord reigneth: He is clothed with beauty: the 
Lord is clothed with strength, and hath girded 
Himself. 
For He hath established the world, which shall not 
be moved. 
Thy throne is prepared of old: Thou art from ev- 
erlasting. 
The floods have lifted up, O Lord: the floods have 
lifted up their voice. 
The floods have lifted up their waves, with the noise 
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Y. Deus, ¥ in adjutérium meum intende. 
R:.Domine, ad adjuvandum me festina. 


Gloria Patri, etc. 
Alleluia vei Laus tibi, Domine, Rex etérne gloriz. 


From Candlemas until Advent 
Ant. | Assumpta est * Maria in celum: gaudent An- 
geli, laudantes benedicunt Dominum. 
Buring Advent 
Ant. | Missus est * Gabriel Angelus ad Mariam Virgi- 
nem desponsatam Joseph. 
From Christmas until Candlemas 


Ant. ] O admirabile commercium:* Creator géneris 
humani, animatum corpus sumens, de Virgine nasci 
dignatus est: et procédens homo sine s€mine, largitus 
est nobis suam Deitatem. 


PSALM 92. Dominus regnavit 


OMINUS regnavit, decérem indutus est,* indu- 
tus est Dominus fortitudinem, et precinxit se. 


Etenim firmavit orbem terre, * quinon commove- 


bitur. 
Parata sedes tua ex tunc:* asz&culo tu es. 


Elevavérunt flaumina, Domine: * elevavérunt flumi- 


na vocem suam. 
Elevavérunt flumina fluctus suos, * a vocibus 
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of many waters. 

Wonderful are the surges of the sea: wonderful is 
the Lord on high. 

Thy testimonies are made exceedingly trustworthy: 
holiness becometh Thy house, O Lord, unto length 
of days. 

Glory be, etc. 


From Candlemas until Advent 


Ant. Mary is taken up into heaven, the angels rejoice, 
and praising, bless the Lord. 


Ant. 2 The Virgin Mary * is taken up into the heav- 
enly bride-chamber, where the King of kings sitteth 
on a starry throne. 


During Advent 


Ant. The Angel Gabriel was sent to Mary the Virgin, 
who was espoused to Joseph. 


Ant. 2 Hail, Mary, * full of grace, the Lord is with thee; 
blessed art thou among women, alleluia. 


From Christmas until] Candlemas 


Ant. O wondrous union! The Creator of mankind, tak- 
ing a living body, vouchsafed to be born of a Virgin, 
and becoming man, conceived without seed, bestowed 
upon us His Godhead. 


Ant. 2. When Thou wert wondrously born ® of a Vir- 
gin, then were the Scriptures fulfilled: Thou camest 
down like the rain upon the fleece, that Thou mightest 
save mankind. We praise Thee, our God. 
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aquarum multarum. 

Mirabiles elationes maris; * mirabilis in altis Domi- 
nus. 

Testimonia tua credibilia facta sunt nimis: 
domum tuam decet sanctitudo, Domine, in longitu- 
dinem diérum. 

Gloria Patri, etc. 


x 


From Candlemas until Advent 
Ant. Assumpta est Maria in celum, gaudent angeli, 
laudantes benedicunt Dominum. 


Ant. 2 Maria Virgo * assumpta est ad ethéreum tha- 
lamum, in quo Rex regum stellato sedet sdlio. 


During Advent 
Ant. Missus est Gabriel Angelus ad Mariam Virginem 
desponsatam Joseph. 
Ant. 2 Ave, Maria, * gratia plena, Dominus tecum: 
benedicta tu in muliéribus, alleluia. 


From Christmas unu} Candlemas 
Ant. O admirabile commeércium! Creator géneris 
humani, animatum corpus sumens, de Virgine nasci 
dignatus est: et procedens homo sine s€mine, largitus 
est nobis suam Deitatem. 


Ant 2. Quando natus es * ineffabiliter ex Virgine, 
tunc impléte sunt Scripture: sicut pluvia in vellus 
descendisti, ut salvum faceres genus humanum: te 
laudamus, Deus noster. 
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PSALM 99 Jubilate Deo 


ING joyfully unto God all the earth: serve ye the 

Lord with gladness. 

Come in before His presence with exceeding Joy. 

Know ye that the Lord He is God: He hath made 
us, and not we ourselves. 

We are His people and the sheep of His pasture: 
go ye into His gates with thanksgiving, and into His 
courts with hymns, and give thanks unto Him. 

Praise ye His name; for the Lord is gracious, His 
mercy is for ever, and His truth endureth from gen- 
eration to generation. 

Glory be, etc. 


From Candlemas until Advent 
Ant. The Virgin Mary is taken up into the heavenly 
bride-chamber, where the King of kings sitteth on a 
starry throne. 


Ant. 3Werun after the sweetsmell of thine ointments; 
maidens love thee exceedingly. 


During Advent 


Ant. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; 
blessed art thou among women, alleluia. 


Ant. 3 Fear not, Mary, thou hast found grace before 
the Lord: behold, thou shalt conceive, and shalt bring 
forth a Son, alleluia. 


From Christmas until Candlemas 


Ant. When Thou wert wondrously born of a virgin, 
then were the Scriptures fulfilled; Thou camest down 


LAUDS 49 


PSALM 99 Jubilate Deo 


BILATE Deo, omnis terra: * servite Domino 
Jin letitia. 

Introite in conspéctu ejus, * in exultatione. 

Scitote quoniam Dominus ipse est Deus: * ipse 
fecit nos, et non ipsi nos. 

Populus ejus et oves pascu@ ejus: * introite portas 
ejus in confessione, atria ejus in hymnis: confitémini 
ili, 

Laudate nomen ejus: quoniam suavis est Dominus, 
in etérnum misericordia ejus, * et usque in generatid- 
nem et generatiOnem veritas ejus. 

Gloria Patri, etc. 


Prom Candlemas until Advent 


Ant. Maria Virgo assumpta est ad ethéreum thala- 
mum, in quo Rex regum stellato sedet sdlio. 


Ant. 3 In odérem * unguentorum tuorum currimus: 
adolescéntule dilexérunt te nimis. 


During Advent 


Ant. Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum: be- 
nedicta tu in muliéribus, alleluia. 


Ant. 3 Ne timeas, Maria,* invenisti gratiam apud 
Dominum: ecce concipies et paries Filium, alleluiia. 


From Christmas until Candlemras 
Ant. Quando natus es ineffabiliter ex virgine, tunc im- 
pléte sunt Scripture: sicut pluvia in vellus descendis- 
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like the rain upon the fleece, that Thou mightest save 
mankind. We praise Thee, our God. 


Ant. 3 The bush which Moses saw unconsumed we ac- 
knowledge to be thine admirable virginity, which thou 
didst keep inviolate: O Mother of God, plead for us. 


PSALM 62 Deus, Deus meus 


GOD, my God, to Thee do I wake at break of day. 
For Thee my soul thirsteth; for Thee my flesh 
longeth, O how exceedingly! 

In a desert, pathless, and waterless land: so have I 
come before Thee in the holy place, that I might see 
Thy power and Thy glory. 

For Thy mercy is better than life: my lips shall 
praise Thee. 

Thus will I bless Thee all my life long, and in Thy 
name will I lift up my hands. 

Let my soul be filled as with marrow and fatness, 
and my mouth shall praise Thee with joyful lips. 

It have remembered Thee upon my bed, on Thee 
will I meditate in the morning; because Thou hast 
been my helper. 

And I will rejoice under the covert of Thy wings: my 
soul cleaveth unto Thee; Thy right hand upholdeth me, 

But they seek my soul in vain: they shall go into the 
lower parts of the earth; they shall be delivered into the 
power of the sword: they shall be portions for foxes. 

But the king shall rejoice in God, all they that swear 
by Him shall be praised: because the mouth of them 
that speak wicked things is stopped. 

Glory be, etc. 
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ti, ut salvum faceres genus humanum: te laudamus, 
Deus noster. 


Ant. 3 Rubum quem viderat Moyses * incombustum, 
conservatam agnovimus tuam laudabilem virgini- 
tatem: Dei Génitrix, intercéde pro nobis. 


PSALM 62 Deus, Deus meus 


EUS, Deus meus, * ad te de luce vigilo. 
Sitivit in te anima mea:* quam multipliciter 
tibi caro mea. 

In terra desérta, et invia, et inaquosa, * sic in sanc- 
to apparui tibi, ut vidérem virtutem tuam et gloriam 
tuam. 

Quoniam meélior est misericordia tua super vitas:* 
labia mea laudabunt te. 

Sic benedicam te in vita mea: * et in ndmine tuo 
levabo manus meas. 

Sicut adipe et pinguédine repleatur anima mea: * 
et labiis exultationis laudabit os meum. 

Simemor fui tui super stratum meun,, in matutinis 
meditabor in te: * quia fuisti adjutor meus. 


Et in velaménto alarum tuarum exultabo, adhesit 
anima mea post te: * me suscépit déxtera tua. 

Ipsi vero in vanum quesiérunt animam meam,, in- 
troibunt in inferiéra terre: * tradéntur in manus gladii, 
partes vulpium erunt. 

Rex vero letabitur in Deo, laudabuntur omnes qui 
jurant in eo: * quia obstructum est os loquéntium 
iniqua. 

Gloria Patri, etc. 
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From Candlemas unul Advent 
Ant. We run after the sweet smell of thine ointments; 
maidens love thee exceedingly. 


Ant. 4 Blessed art thou, daughter, of the Lord, for 
through thee do we share in the fruit of life. 


During Advent 
Ant. Fear not, Mary, thou hast found grace before 


the Lord: behold, thou shalt conceive, and shaltbring 
forth a Son, alleluia. 


Ant. 4 The Lord shall give unto Him * the throne of 
David His father, and He shall reign for ever. 


From Christmas until Candlemas 
Ant. The bush which Moses saw unconsumed we ac- 
knowledge to be thine admirable virginity, which thou 
didst keep inviolate; O Mother of God, plead for us. 


Ant. + The root of Jesse hath budded, * a star hath 
arisen out of Jacob: a Virgin hath brought forth a Sav- 
iour; we give praise to Thee, our God. 


CANTICLE OF THE THREE CHILDREN DANIEL 3 


LL ye works of the Lord, bless the Lord, praise 
and exalt Him above all for ever. 
O ye angels of the Lord, bless the Lord: O yeheav- 
ens, bless the Lord. 
O all ye waters that are above the heavens, bless 
the Lord: O all ye powers of the Lord, bless the Lord. 


O ye sun and moon, bless the Lord: O ye stars of 
heaven, bless the Lord. 
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From Candlemas until Advent 

Ant. In oddrem unguentorum tuorum currimus: ado- 
lescéentule dilexérunt te nimis. 
Ant. 4 Benedicta, filia, * tua Domino, quia per te 
fructum vitz2 communicavimus. 

During Advent 
Ant. Ne timeas, Maria, invenisti gratiam apud Domi- 
num: ecce concipies, et paries filium, alleluia. 


Ant. 4 Dabit ei Dominus * sedem David patris ejus, 
et regnabit in etérnum. 

From Christmas until Candlemas 
Ant. Rubum quem viderat Moyses incombustum, con- 
servatam agnovimus tuam laudabilem virginitatem: 
Dei Génitrix, intercéde pro nobis. 


Ant. 4Germinavit radix Jesse, * orta est stella ex Jacob: 
Virgo péperit Salvatorem: te laudamus, Deus noster. 


CANTICLE OF THE THREE CHILDREN Daniel 3 


ENEDICITE, omnia opera Domini, Domino: * 
laudate et superexaltate eum in s&cula. 

Benedicite, Angeli Domini, Domino: * benedicite, 
celi, Domino. 

Benedicite, aque omnes, que super c#los sunt, 
Domino: * benedicite, omnes virtutes Domini, Domi- 
no. 

Benedicite, sol et luna, Domino: * benedicite, stellz 
celi, Domino. 
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O every shower and dew, bless ye the Lord: O all 
ye spirits of God, bless the Lord. 

O ye fire and heat, bless the Lord: O ye cold and 
heat, bless the Lord. 

O ye dews and hoarfrosts, bless the Lord: O ye frost 
and cold, bless the Lord. 

O ye ice and snow, bless the Lord: O ye nights and 
days, bless the Lord. 

O ye light and darkness, bless the Lord: O ye light- 
nings and clouds, bless the Lord. 

O let the earth bless the Lord: let it praise and exalt 
Him above all for ever. 

O ye mountains and hills, bless the Lord: O all 
ye things that spring up in the earth, bless the Lord. 

O ye fountains, bless the Lord: O ye seas and riv- 
ers, bless the Lord. 

O ye whales, and all that move in the waters, bless 
the Lord: O all ye fowls of the air, bless the Lord. 

O all yebeasts and cattle, bless the Lord: O ye sons 
of men, bless the Lord. 

O let Israel bless the Lord: let him praise and exalt 
Him above all for ever. 

O ye priests of the Lord, bless the Lord: O ye ser- 
vants of the Lord, bless the Lord. 

O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: O 
ye holy and humble of heart, bless the Lord. 

O Ananias, Azarias, and Misezl, bless ye the Lord: 
praise and exalt Him above all for ever. 

Let us bless the Father, and the Son, with the Holy 
Ghost: let us praise Him and magnify Him for ever. 

Blessed art Thou, O Lord, inthe firmament of heav- 
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Benedicite, omnis imber et ros, Domino: * 


benedicite, omnes spiritus Dei, Domino. 

Benedicite, ignis et estus, Domino: * benedicite, 
frigus et estus, Domino. 

Benedicite, rores et pruina, Domino: * benedicite, 
gelu et frigus, Domino. 

Benedicite, glacies et nives, Domino: * benedicite, 
noctes et dies, Domino. 

Benedicite, lux et te¢nebre Domino: * benedicite, 
fulgura et nubes, Domino, 

Benedicat terra Dominum: * laudet et superexaltet 
eum in s&cula., 

Benedicite, montes et calles, Domino: * benedicite, 
univérsa germinantia in terra, Domino. 

Benedicite, fontes, Domino: * benedicite, maria et 
flumina, Domino. 

Benedicite, cete et Omnia qu moveéntur in aquis, 
Domino: * benedicite, omnes volucres czli, Démino. 

Benedicite, omnes béstize etpécora, Domino: * bene- 
dicite, filii hominum, Domino. 

Benedicat Israél Dominum: * laudet et superexaltet 
eum in sécula. 

Benedicite, sacerdotes Domini, Domino: 
benedicite, servi Domini, Domino. 

Benedicite, spiritus et 4nimz justorum, Domino: 
* benedicite, sancti et humiles corde, Domino. 

Benedicite, Anania, Azaria, Misael, Domino: * 
laudate et superexaltate eum in szcula. 

Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu 
* Jaudémus et superexaltémus eum in sacula. 

Benedictus es, Domine, in firmaménto celi: * et 


* 
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en: and worthy of praise, and glorious, and magnified 
for ever. 


Gloria Patri is norsaid, 


From CandJemas untsl Advent 


Ant. Blessed art thou, daughter, of the Lord, for 
through thee do we share in the fruit of life. 


Ant. 5 Thou art beautiful * and comely, O daughter 
of Jerusalem: terrible as an army set in array. 


During Advent 
Ant. The Lord shall give unto Him the throne of David 
His father, and He shall reign for ever. 


Ant. 5 Behold the handmaid of the Lord: * be it done 
unto me according to thy word. 


rom Christmas until Candlemas 
Ant. The root of Jesse hath budded, a star hath arisen 


out of Jacob: a Virgin hath brought forth a Saviour; we 
give praise to Thee, our God. 

Ant. 5Behold, Mary * hathborne us a Saviour, whom 
when John saw he called out, saying: Behold the Lamb 


of God, behold Him who taketh away the sins of the 
world, alleluia. 


PSALM 148 Laudate Dominum 
RAISE the Lord from the heavens; praise Him 
in the heights. 
Praise Him, all ye His angels: praise Him, all His 
hosts, 
Praise Him, sun and moon; praise Him, all yestars 
and light. 
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laudabilis, et gloridsus, et superexaltatus in saécula. 


Non dicitur Gloria Patri. 


From Candlemias until Advent 
Ant. Benedicta, filia, tua Domino, quia per te fruc- 
tum vite communicavimus. 
Ant. 5Pulchra es * et decora, filia Jerusalem: terribilis 
ut castrorum acies ordinata. 


During Advent 
Ant. Dabit ei Dominus sedem David patris ejus, et 
regnabit in etérnum 
Ant. 5Ecce ancilla Domini:* fiat mihi secundum ver- 
bum tuum, 
From Christmas until Candlemas 


Ant. Germinavit radix Jesse, orta est stella ex Jacob: 
Virgo péperit Salvatorem: te laudamus, Deus noster. 


Ant. 3 Ecce, Maria * génuit nobis Salvatorem, quem 
Joannes videns exclamavit, dicens: Ecce Agnus Del, 
ecce qui tollit peccata mundi, alleluia. 


PSALM 148 Laudate Dominum 


AUDATE Dominum de celis: * laudate eum 


in excélsis. 
Laudate eum, omnes Angeli ejus: * laudate eum, 


omnes virtutes ejus. 
Laudate eum, sol et luna: * laudate eum, omnes 


stelle et lumen. 
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Praise Him, ye heavens of heavens; and let all the 
waters that are above the heavens, praise the name of 
the Lord. 

For He spoke, and they were made: He command- 
ed, and they were created. 

He hath established them for ever, and forevermore; 
He hath made a decree, and it shall not pass away. 

Praise the Lord from the earth, ye dragons and 
all deeps. 

Fire, hail, snow, ice, and stormy winds, which ful- 
fil His word. 

Mountains andall hills, fruitful trees and all cedars. 

Beasts and all cattle, creeping things, and feath- 
ered fowls. 

Kings of the earth and all peoples, princes and all 
judges of the earth. 

Young men and maidens, old men and children, 
let them praise the name of the Lord: for His name 
alone is exalted. 

His praise is above heaven and earth, and Hehath 
exalted the horn of His people. 

Asong of praise to all His saints: to the children of 
Israel, a people drawing nigh unto Him. 

Glory be, etc. 


rem Candiemas until Advent 
Ant. Thou art beautiful and comely, O daughter of 
Jerusalem: terrible as an army set in array. 
During Advent 


Ant. Behold the handmaid of the Lord; be it done unto 
me according to thy word. 
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Laudate eum, czli celorum: * et aque omnes, que 
super celos sunt, Jlaudent nomen Domini. 

Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandavit, et 
creata sunt. 

Statuit eainetérnum, etins#culumsaculi: * pre- 
céptum posuit, et non preteribit. 

Laudate Dominum de terra, * dracones et omnes 
abyssi. 

Ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum, * 
que faciunt verbum ejus: 

Montes et omnes colles: * ligna fructifera et omnes 


cedri: 
Béstiz et univérsa pécora: * serpéntes et volucres 


pennate: 
Reges terre et omnes popull: * principes et omnes 


judices terre. 
Juvenes et virgines, senes cum junioribus laudent 


nomen Domini, * quia exaltatum est nomen ejus 


solius. 
Conféssio ejus super calum et terram: * et exalta- 


vit cornu populi sui. 

Hymnus omnibus sanctisejus: * filiis Israél, populo 
appropinquanti sibi. 

Gloria Patri, etc. 


From Candlemas until Advent 
Ant. Pulchraes et decora, filia Jerusalem: terribilis ut 
castrorum acies ordinata. 
During Advent 
Ant. Ecce ancilla Domini: fiat mihi secondum ver- 
bum tuum. 
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From Christmas until Candlemas 
Ant. Behotd, Mary hath borne us a Saviour, whom 
when John saw he called out, saying: Behold the Lamb 
of God, behold Him who taketh away the sins of the 
world, alleluia. 


Frem Christmas unul Advent 


LITTLE CHAPTER Canticle of Canticles 6 


HE daughters of Sion saw her, and declared her 
most blessed, and queens praised her. 
R. Thanks be to God. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER JIsatas [1 


HERE shall come forth a rod out of the root of 
Jesse, and a flower shall rise up out of his root. 
And the Spirit of the Lord shall rest upon Him. 
R. Thanks be to God. 


HYMN 


O Queen ofall the virgin choir, 
Enthroned above the starry sky, 

Who with thy bosom’s milk didst feed 
Thine own Creator, Lord most high. 


What man had lost in hapless Eve, 
Thy sacred womb to man restores; 
Thou to the wretched here beneath 
Hast open’d heaven’s eternal doors. 


LAUDS 61 


From Christmas until Candlemas 
Ant. Ecce, Maria génuit nobis Salvatorem, quem Joannes 
videns exclamavit, dicens: Ecce Agnus Dei, ecce qui 
tollit peccata mundi, alleluia. 


From Christmas unul Advent 


LITTLE CHAPTER Canticle of Canticles 6 


DERUNT eam filiz Sion, et beatissimam predi- 
cavérunt, et regine laudavérunt eam. 
R:..Deo gratias. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER fsazas 11 


GREDIET UR virgade radice Jesse, et flos de radice 
jus ascéndet. Et requiéscet super eum Spiritus 
Domini. 
R. Deo gratias. 
HYMN 
O gloriosa virginum 
Sublimis inter sidera, 
Quite creavit, parvulum 
Lacténte nutris ubere. 


Quod Heva tristis abstulit, 
Tu reddis almo gérmine: 
Intrent ut astra flébiles, 
Celi reclidis cardines. 
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Hail, O refulgent Hall of light! 

Hail, Gate august of heaven’s high King! 
Through thee redeem’d to endless life, 
Thy praise let all the nations sing. 


O Jesu! born of Virgin bright, 
Immortal glory be to Thee; 
Praise to the Father infinite 
And Holy Ghost eternally. 
Amen. 


¥. Blessed art thou among women. 
kk. And blessed is the fruit of thy womb. 


From Candlemas until Advent 
Ant. O Mary, blessed Mother of God, * ever a virgin, 
the Lord’s ewn temple, shrine of the Holy Ghost, thou 
alone as none other didst please our Lord Jesus Christ: 
pray for the people, intercede for the clergy, plead for 
religious women. 


During Eastertide ts said instead of the above: 
Ant. O Queen of heaven,* rejoice, alleluia; for He whom 


thou wast meet to bear, alleluia, hath risen, as He said, 
alleluia: pray for us to God, alleluia. 


During Advent 
Ant. The Holy Ghost * shall come down upon thee, 


Mary; fear not, thou shalt hold within thy womb the 
Son of God, alleluia. 
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Tu Regis alti janua, 

Et aula lucis fulgida: 

Vitam datam per Virginem, 
Gentes redémpte, plaudite. 


Jesu, tibi sit gloria, 

Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


Y. Benedicta tu in muliéribus. 
Ry. Et benedictus fructus ventris tui. 
From Candlemas uiaril Advent 

Ant. Beata Dei Génitrix, Maria, * virgo perpétua, 
templum Domini, sacrarium Spiritus Sancti, sola sine 
exémplo placuisti Domino nostro Jesu Christo: ora 
pro populo, intérveni pro clero, intercéde pro deviéto 
femineo sexu. 

During Kastertide is said instead of the above: 
Ant. Regina celi, * letare, alleluia; quia quem meruisti 
portare, alleluia, resurréxit sicut dixit, alleluia: ora pro 
nobis Deum, alleluia. 

During Advent 

Ant. Spiritus Sanctus * in te descéndet, Maria: ne 
timeas, habébis in utero Filium Dei, alleluia. 
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From Christmas unc! Candlemas 
Ant. Awondrous mystery * is revealed today: marvels 
are wrought. God is made man; He still remaineth 
what He was, and hath taken upon Him what He was 
not, suffering neither confusion nor division. 


CANTICLE OF ZACHARY: 
THE BENEDICTUS Luke | 


LESSED & be the Lord God of Israel, because 
He hath visited and wrought the redemption of 
His people, 
And hath raised up a horn of salvation to us in the 
house of David His servant, 
As He spoke by the mouth of His holy prophets, 
who are from the beginning. 
Salvation from our enemies, and from the hand of 
all that hate us. 
To perform mercy to our fathers, and to remember 
His holy testament. 
The oath, which He swore to Abraham our father, 
that He would grant to us, 
That being delivered from the hand of ourenemies, 
we may serve Him without fear, 
In holiness and justice before Him all our days. 


And thou, child, shalt be called the prophet of the 
Highest: for thou shalt go before the face of the Lord 
to prepare His ways: 

To give knowledge of salvation to His people, unto 
the remission of their sins; 

Through the bowels of the mercy of our God, in 
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From Christmas until Candiemas 
Ant. Mirabile mystérium * declaratur hodie: innovan- 
tur nature, Deus homo factus est: id quod fuit per- 
mansit, et quod non erat assumpsit, non commixti0- 
nem passus, neque divisionem. 


CANTICLE OF ZACHARY: 

THE BENEDICTUS Luke 1 
ENEDICTUS % Dominus Deus Israél, * quia 
visitavit, et fecit redemptionem plebis sue. 


Et eréxitcornu salutis nobis * in domo David, pueri 
sul. 

Sicut locutus est per os sanctorum,* qui a saculo 
sunt, prophetarum ejus. 

Salutem ex inimicis nostris, * etde manu Omnium 
qui odérunt nos: 

Ad faciéndam misericordiam cum patribus nostris: 
* et memorari testaménti sui sancti. 

Jusjurandum quod juravit ad Abraham patrem no- 
strum, * daturum se nobis: 

Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum 
liberati, * serviamus illi. 

In sanctitate et justitia coram ipso, * Omnibus dié- 
bus nostris. 

Et tu, puer, prophéta Altissimi vocaberis:* przibis 
enim ante faciem Domini parare vias ejus: 


Ad dandam sciéntiam salutis plebi ejus: * in remis- 
sidnem peccatorum eorum. 
Per viscera misericordig Dei nostri, * in quibus 
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which the Orient from on high hath visited us: 

‘To enlighten them that sit in darkness and in the 
shadow of death; to direct our feetinto the way of peace. 
Glory be, etc. 


From Candlemas until Advent 
Ant. O Mary blessed Mother of God, ever a Virgin, 
the Lord’s own temple, shrine of the Holy Ghost, thou 
alone asnone other didstplease our Lord Jesus Christ: 


pray for the people, intercede for the clergy, plead for 
religious women. 


During Eastertide the following is said instead of the above: 
Ant. O Queen of heaven, rejoice, alleluia; for He whom 
thou wast meet to bear, alleluia, hath risen, as He said, 
alleluia: pray for us to God, alleluia. 


During Advent 


Ant. The Holy Ghost shall come down upon thee, 
Mary; fear not, thou shalt hold within thy womb the 
Son of God, alleluia. 


From Christmas until Candlemas 
Ant. A wondrous mystery is revealed today: marvels 
are wrought. God is made man; He still remaineth 
what He was, and hath taken upon Him what He was 
not, suffering neither confusion nor division. 


CONCLUSION 


VY. O Lord, hear my prayer. 
Fx. And let my cry come unto Thee. 
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visitavit nos Oriens ex alto: 

Illuminare his qui in ténebris et in umbra mortis 
sedent, * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis. 
Gloria Patri, etc. 


From Candlemas unul Advent 
Ant. Beata Dei Génitrix Maria, virgo perpétua, tem-~- 
plum Domini, sacrarium Spiritus Sancti, sola sine 
exemplo placuisti Domino nostro Jesu Christo: ora 
pro populo, intérveni pro clero, intercéde pro devéto 
femineo sexu. 


During Eastertide the following is said instead of the above: 
Ant. Regina celi, letare, alleluia; quia quem meruisti 
portare, alleluia, resurréxit sicut dixit, alleluia: ora pro 
nobis Deum, alleluia. 


During Advent 
Ant. Spiritus Sanctus in te descéndet, Maria: ne 
timeas, habébis in utero Filium Dei, alleluia. 


From Christmas until Candlemas 
Ant. Mirabile mystérium declaratur hodie: innovantur 
nature, Deus homo factus est: id quod fuit permansit, 
et quod non erat assumpsit, non commixtiOnem pas- 
sus, neque divisionem. 


CONCLUSION 


¥. Domine, exaudioratidnem meam. 
R. Et clamor meus ad te véniat. 
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Krom Candlemas until Christmas 


Let us pray. 

GOD, who didst will that Thine eternal Word 

should take flesh in the womb of the Blessed 
Virgin Mary, when the angel delivered his message: 
grant that Thy petitioners, who verily believe her to 
be the Mother of God, may be assisted by her inter- 
cession. Through the same Jesus Christ, Thy Son, 
our Lord, who liveth and reigneth with Thee, in the 
unity of the Holy Ghost, God, world without end. 
iv.Amen. 


From Chrisemas unul Candlemas 


Let us pray. 

GOD, who, by the fruitful virginity of blessed 

Mary, hast given to mankind the rewards of 
eternal salvation; grant, we beseech Thee, that we 
may experience her intercession for us, by whom we 
deserved to receive the Author of life, our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in 
the unity of the Holy Ghost, God, world without end. 
k.Amen. 
Y. O Lord, hear my prayer. 
R.And let my cry come unto Thee. 
V. Let us bless the Lord. 
I<. Thanks be to God. 
\. May the souls of the faithful departed, through the 


mercy of God, rest in peace. 
R.Amen. 
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From Candlemas until Christmas 


Oremus. 

EUS, qui de beate Mariz Virginis utero Ver- 

bum tuum, Angelo nuntiante, carnem susci- 
pere voluisti: presta supplicibus tuis; ut, qui vere 
eam Genitricem Dei crédimus, ejus apud te inter- 
cessiOnibus adjuvémur. Per eumdem Dominum nos- 
trum Jesum Christum Filium tuum: qui tecum vivit 
etregnatin unitate Spiritus Sancti Deus, per Omnia 
sécula seculorum. 
R.Amen. 


From Christmas until Candlemas 


Oremus. 


EUS, qui salutis etérne beate Marie virgini- 
tate fecunda, humano géneri pramia prestitisti: 
tribue, quesumus; ut ipsam pro nobis intercédere 
sentiamus, per quam meruimus auctorem vite sus- 
cipere, Dominum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, per omnia sacula seculorum. 
Ry.Amen. 
Y. Domine, exaudi oratibnem meam. 
R.Et clamor meus ad te véniat. 
V. Benedicamus Démino. 
R.Deo gratias. 
Y. Fidélium anime per misericordiam Dei requiéscant 
in pace. 
R.Amen, 


PRIME 


V. O God, ** come to my assistance. 

:.O Lord, make haste to help me. 

Glory be, etc. 

Alleluia or Praise be to Thee, O Lord, King of glory 
everlasting. 


HYMN 
Remember, O Creator Lord, 
That in the Virgin’s sacred womh 
Thou wast conceived, and of her flesh 
Didst our mortality assume. 


Mother of grace! O Mary blest! 

To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us hence 
To thy dear bosom when we die. 


O Jesu! born of Virgin bright! 
Immortal glory be to Thee, 
Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. 
Amen. 


Fram Candlemas until Advent 
Ant. Mary istaken up into heaven. The angels rejoice, 
and praising bless the Lord. 
Buring Advent 


Ant. The Angel Gabriel was sent to Mary the Virgin, 
who was espoused to Joseph. 


PRIME 


Y. Deus, '# in adjutorium meum inténde. 
R..Doémine, ad adjuvandum me festina. 

Gloria Patri, etc. 

Alleluia ve! Laus tibi, Domine, Rex etérne glorie. 


HYMN 


Memento, rerum Conditor, 
Nostri quod olim corporis, 
Sacrata ab alvo Virginis 
Nascéndo, formam sumpseris. 


Maria, Mater gratia, 
Dulcis parens cleméntiz, 
Tu nos ab hoste protege 
Et mortis hora suscipe. 


Jesu, tibi sit gloria, 

Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre, et almo Spiritu, 

In sempitérna s&cula. 

Amen. 

From Candlemas until Advent 

Ant. Assumpta est Maria in celum: * gaudent Angeli, 
laudantes benedicunt Dominum. 


During Advent 
Ant. Missus est * Gabriel Angelus ad Mariam Virgi- 
nem desponsatam Joseph. 
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From Christmas to Candlemas 
Ant. O wondrous union! * The Creator of mankind, 
taking a living body, vouchsafed to be born of a virgin, 
and becoming man, conceived without seed, bestowed 
upon us His Godhead. 


PSALM 53 Deus in nomine tuo 

AVE me, O God, by Thy name: and judge me in 

Thy strength. 

Hear my prayer, O God: give ear unto the words 
of my mouth. 

For strangers have risen up against me, and the 
mighty have sought after my soul: and they have not 
set God before their eyes. 

For behold, God is my helper, and the Lord is the 
protector of my soul. 

Turn back evil upon mine enemies: and destroy 
them in Thy truth. 

I will freely sacrifice unto Thee, and will give thanks 
to Thy name, O Lord, for it is good. 

For Thou hast delivered me out of all my trouble; 


and mine eye hath looked down upon mine enemies. 
Glory be, etc. 


PSALM 84 Benedixisti 
HOU hast blessed Thy land, O Lord: Thou hast 
turned away the captivity of Jacob. 
Thou hast forgiven the iniquity of Thy people: Thou 
hast covered all their sins. 
Thou hast softened all Thine anger: Thou hast 
turned away from the wrath of Thine indignation. 


PRIME 73 


From Christmas to Candlemas 
Ant.O admirabile commeércium: * Creator géneris 
humani, animatum corpus sumens, de Virgine nasci 
dignatus est: et procédens homo sine s€mine, largitus 
est nobis suam Deitatem. 


PSALM 53 Deus in nomine tuo 


EUS, in nomine tuo salvum me fac: * et in virtute 
tua judica me. 

Deus, exaudi orationem meam: * auribus pércipe 
verba oris mel. 

Quoniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et 
fortes quesiérunt 4nimam meam: * et non propo- 
suerunt Deum ante conspéctum suum. 

Ecce enim Deus adjuvat me: * et Dominus suscép- 
tor est Anime mee. 

Avérte mala inimicis meis: * et in veritate tua dis- 
pérde illos. 

Voluntarie sacrificabo tibi, * et confitébor nomini 
tuo, Domine, quoniam bonumest. 

Quoniam ex omni tribulatiOne eripuisti me, * et 
super inimicos meos despéxit 6culus meus. 

Gloria Patri, etc. 


PSALM 84 Bencdixisti 


ENEDIXISTI, Domine, terram tuam: * avertisti 
captivitatem Jacob. 
Remisisti iniquitatem plebis tuze: * operuisti Omnia 
peccata eorum. 
Mitigastiomnem iram tuam: * avertistiab ira indi- 
gnatiOnis tue. 


TA PRIME 


Convert us, O God our Saviour: and turn away 
Thine anger from us. 

Wilt Thou be angry with us for ever: or wilt Thou 
stretch out Thy wrath from generation to generation? 

Thou wilt turn again, O God, and quicken us: and 
Thy people shall rejoice in Thee. 

Show us Thy mercy, O Lord: and grant us Thy 
salvation. 

I will hearken what the Lord shall say within me: 
for He wiijl speak peace unto His people. 

And unto His saints, and unto them that are con- 
verted in heart. 

Surely His salvation is nigh unto them that fear 
Him, that glory may dwell in ourland. 

Mercy and truth have met together: justice and 
peace have kissed. 

Truth is sprung out of the earth, and justice hath 
looked down from heaven. 

For the Lord shall give goodness, and our earth 
shall yield her fruit. 

Justice shall walk befere Him, and shall set His 
steps in the right way. 

Glory be, etc. 


PSALM 116 Laudate 


PRAISE the Lord, all ye nations: praise Him, 
all ye peoples. 
For His mercy is confirmed upon us, and the truth 
of the Lord remaineth for ever. 
Glory be, etc. 


PRIME 75 


Converte nos, Deus salutaris noster, * et avérte 
iram tuam a nobis. 

Numquidin ztérnum irasceérisnobis? * aut extendes 
iram tuam a generatione in generationem? 

Deus, tu conversus vivificabis nos, * et plebs tua 
leetabitur in te. 

Osténde nobis, Domine, misericordiam tuam, * et 
salutare tuum da nobis. 

Audiam quid loquatur in me Dominus Deus, 
quoniam loquétur pacem in plebem suam. 

Et super sanctos suos,* et in eos qui convertuntur 
ad cor. 

Verumtamen prope timéntes eum salutare ipsius, 
* ut inhabitet gloria in terra nostra. 

Misericordia et véritas obviavérunt sibi: * justitia 
et pax osculate sunt. 

Veritas de terra orta est, * et justitia de czlo pros- 
pexit. 

Etenim Dominus dabit benignitatem, * et terra 
nostra dabit fructum suum. 

Justitia ante eum ambulabit, * et ponet in via gres- 
sus SuOS. 

Gloria Patri, etc. 


PSALM 116 Laudate 


AUDATE Dominum, omnes gentes: * laudate 
eum, omnes populi. 
Quoniamconfirmataest super nos misericordia ejus: 
* et véritas Domini manet in zetérnum. 
Gloria Patri, etc. 


* 


76 PRIME 


From Candlemas until Advent 


Ant. Mary is taken up into heaven. The angels rejoice, 
and praising bless the Lord. 


During Advent 


Ant. The Angel Gabriel was sent to Mary the Virgin, 
who was espoused to Joseph. 


From Christmas unul Candtemas 
Ant.O wondrous union! The Creator of mankind, 
taking aliving body, vouchsafed to be born ofa virgin, 


and becoming man, conceived without seed, bestowed 
upon us His Godhead. 


From Christmas until Advent 


LITTLE CHAPTER Canticle of Canticles 6 


O is she that cometh forth as the morning 
rising, fair as the moon, bright as the sun, ter- 
rible as an army set in array? 
kv. Thanks be to God. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER [saias 7 


EHOLD, a virgin shall conceive and shall bear 
ason, and his name shall be called Emmanuel: 
butter and honey shall he eat, that he may know to 
refuse the evil and choose the good. 
&. Thanks be to God. 


Y. Vouchsafe that I may praise thee, O holy Virgin. 
R..Give me strength against thine enemies. 


PRIME 77 


From Candlemas until Advent 
Ant. Assumpta est Maria in cezlum, gaudent Angeli, 
laudantes benedicunt Dominum. 
During Advent 
Ant. Missus est Gabriel Angelus ad Mariam Virginem 
desponsatam Joseph. 
From Christmas until Candlemas 


Ant.O admirabile commeércium! Creator géneris 
humani, animatum corpus sumens, de Virgine nasci 
dignatus est: et procédens homo sine sémine, largitus 
est nobis suam Deitatem. 


From Christmas until Advent 


LITTLE CHAPTER Canticle of Canticles 6 


VA est ista que progréditur quasi aurora con- 
surgens, pulchra ut luna, elécta ut sol, terribilis 
ut castrorum acies ordinata? 
R..Deo gratias. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER Isaias ? 


CCE, virgo concipiet, et pariet filium, et vocabi- 
ur nomen ejus Emmanuel. Butyrum et mel co- 
medet, ut sciat reprobare malum, et eligere bonum. 


R.Deo gratias. 


Y. Dignare me laudare te, Virgo sacrata. 
R..Da mihi virtutem contra hostes tuos. 


78 PRIME 


Y. O Lord, hear my prayer. 
Rx. And let my cry come unto Thee. 


From Candlemas until Advent 


Let us pray. 

GOD, who didst vouchsafe to choose the virgin 

palace of blessed Mary for Thy dwelling; grant, 
we beseech Thee, that we, who are shielded by her 
protection, may by Thy grace join with gladness in 
her commemoration. Who livest and reignest with 
God the Father, in the unity ofthe Holy Ghost, God, 
world without end. R. Amen. 


During Advent 


Let us pray. 

GOD, who didst will that Thy eternal Word 

should take flesh in the womb of the Blessed 
Virgin Mary, when the angel delivered his message: 
grant that Thy petitioners, who verily believe her to 
be the Mother of God, may be assisted by her inter- 
cession with Thee. Through the same Jesus Christ, 
Thy Son, our Lord, who liveth and reigneth with 
Thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world 
without end. R. Amen. 


From Christmas until Candiemas 


Let us pray. 
GOD, who, by the fruitful virginity of blessed 
Mary, hast given to mankind the rewards of 
eternal salvation: grant, we beseech Thee, that we 
may experience her intercession for us, by whom we 


PRIME 79 


Y. Domine, exaudi oratidnem meam. 
R.Etclamor meus ad te véniat. 


From Candiemas until Advent 


Oremus. 
EUS, quivirginalem aulam beate Marie, in qua 
habitares, eligere dignatus es: da, quasumus; 
ut, sua nos defensione munitos, jucundos facias suze 
interésse commemorationi. Qui vivis et regnas cum 
Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus, per 6mnia 
s&écula seculorum. Rk’. Amen. 


During Advent 


Oremus. 


EUS, qui de beatae Mariz Virginis utero, Ver- 

bum tuum, Angelo nuntiante, carnem suscipere 
voluisti: preesta supplicibus tuis; ut, qui vere eam 
Genitricem Dei crédimus, ejus apud te intercessidni- 
bus adjuvémur. Per eamdem Dominium nostrum 
Jesum Christum Filium tuum: qui tecuim vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per Omnia 
secula seculorum. ®. Amen. 


From Christmas unul Gandlemas 


Oremus. 
EUS, qui salutis etérne, beate Marie virgini- 
tate fecunda, humano géneri przemia presstitisti: 
tribue, quesumus; ut ipsam pro nobis intercédere 
sentiamus, per quam meruimus auctorem vite sus- 


80 PRIME 


deserved to receive the Author of life, our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in 
the unity of the Holy Ghost, God, world without end. 
R. Amen. 


VO Lord, hear my prayer. 

Rv.And let my cry come unto Thee. 

Y. Let us bless the Lord. 

kv. Thanks be to God. 

VY. May the souls of the faithful departed, through the 
mercy of God, rest in peace. 

ly.Amen. 


PRIME 8] 


cipere, Dominum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, per Omnia s#cula seeculorum. 

Ry. Amen. 


YW. Domine, exaudi orationem meam. 

R.Et clamor meus ad te véniat. 

V. Benedicamus Démino. 

R.Deo gratias. 

V. Fidélium anime per misericérdiam Deirequiéscant 
in pace. 

K.Amen. 


TERCE 


Y. O God, come to my assistance. 

R.O Lord, make haste to help me. 

Glory be, etc. 

Alleluia »r Praise be to Thee, O Lord, King of glory 
everlasting. 


HYMN 
Remember, O Creator Lord, 
That in the Virgin’s sacred womb 


Thou wast conceived, and of her flesh 
Didst our mortality assume. 


Mother of grace! O Mary blest! 

To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us hence 
To thy dear bosom when we die. 


O Jesu! born of Virgin bright! 
Immortal glory be to Thee, 
Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. 
Amen. 


From Candlemas until Advent 
Ant. The Virgin Mary is taken up into the heavenly 
bride-chamber, wherein the King of kings sitteth on 
His starry throne. 
During Advent 
Ant. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; 
blessed art thou among women, alleluia. 


82 


TERCE 


Y. Deus, # in adjutorium meum inténde. 

kx. Domine, ad adjuvandum me festina. 

Gloria Patri, etc. 

Alleluia vel Laus tibi, Domine, Rex xtérne gloriz. 


HYMN 


Memento, rerum Conditor, 
Nostri quod oltm corporis, 
Sacrata ab alvo Virginis 
Nascéndo, formam sumpseris. 


Maria, Mater gratie, 
Dulcis parens cleméntiz, 
Tu nos ab hoste protege 
Et mortis hora suscipe. 


Jesu, tibi sit gloria, 

Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


From Candilemus until Advent 


Ant. Maria Virgo assumpta est * ad ethéreum thala- 
mum, in quo Rex regum stellato sedet sdlio. 


During Advent 
Ant. Ave, Maria, gratia plena; Dominus tecum: 
benedicta tu in muliéribus, alleluia. 
83 


84 TERCE 


From Christmas until] Candlemas 


Ant. When Thou wert wondrously born of a Virgin, 
then were the Scriptures fulfilled. Thou camest down 
like the rain upon the fleece, that Thou mightest save 
mankind. We praise Thee, our God. 


PSALM !19 Ad Dominum 


HEN I was in trouble, I cried unto the Lord: 
and He heard me. 

O Lord, deliver my soul from wicked lips and from 
a deceitful tongue. 

What shall be given unto thee, or what shall be 
added unto thee, to a deceitful tongue? 

Sharp arrows of the mighty One, with destroy- 
ing coals. 

Woe is me, that my sojourn is prolonged: I have 
dwelt with the inhabitants of Cedar: my soul hath long 
been a sojourner. 

With them that hated peace I was peaceable: when | 
spoke untothem, they fought against me without cause. 

Glory be, etc. 


PSALM 120 Levavi oculos 


HAVE lifted up mine eyes unto the hills, from 

whence my help shall come. 

My help is from the Lord, who made heaven and 
earth. 

Let Him not suffer thy foot to be moved: neither 
let Him slumber that keepeth thee. 

Behold, He that keepeth Israel, shall neither slum- 
ber nor sleep. 


TERCE 85 


From Christmas until Candlemas 
Ant. Quando natus* es ineffabiliter ex Virgine, tunc 
impléte sunt Scripture: sicut plivia in vellus de- 
scendisti, ut salvum faceres genus humanum: te lauda- 
mus, Deus noster. 


PSALM 119 Ad Dominum 


D Dominum cum tribularer clamavi, * et 
exaudivit me. 
Domine, libera 4nimam meam a labiis iniquis * et 
a lingua dolosa. 
Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi * ad lin- 
guam dolosam? 
Sagitte poténtis acute, * cum carbonibus deso- 
latoriis. 
Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus est, 
habitavi cum habitantibus Cedar: * multum incola 


fuit Anima mea. 
Cum his qui odérunt pacem eram pacificus: * cum 


loquébar illis, impugnabant me gratis. 
Gloria Patri, etc. 


PSALM 12@ Levavi eculos 


EVAVI oculos meos in mentes, * unde véniet 
auxilium mihi. 
Auxilium meum a Domino, * qui fecit celum et 
terram. 
Non det in commotionem pedem tuum, * neque 
dormitet qui custodit te. 
Ecce non dormitabit neque dormiet, * quicustddit 
Israel. 


86 TERCE 


The Lord is thy keeper: the Lord is thy defence 
upon thy right hand. 

The sun shall not burn thee by day, nor the moon 
by night. 

The Lord keepeth thee from all evil: may the Lord 
keep thy soul. 

May the Lord keep thy coming in, and thy going 
out, from this time forth for evermore. 

Glory be, etc. 


PSALM 121 Letatus sum 


WAS glad at the things that were said to me: We 

will go into the house of the Lord. 

Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem. 

Jerusalem, which is built as a city, that is compact 
together. 

For thither the tribes went up, the tribes of the Lord: an 
ordinance for Israel, to give thanks to the name ofthe Lord. 

For there are set upthrones of judgment, the thrones 
of the house of David. 

Pray ye for the things that are for the peace of Jeru- 
salem, and plenty be to them that love thee. 

Let peace be in thy strength, and plenty in thy 
towers. 

For my brethren and my neighbors’ sake I spoke 
peace concerning thee. 

For the sake of the house of the Lord our God I 
have sought good things for thee. 

Glory be, etc. 


TERCE 87 


Dominus custodit te, Dominus protéctio tua, * 
super manum déxteram tuam. 
Per diem sol non uret te,* neque luna per noctem. 


Dominus custodit te ab omni malo: * custodiat 
animam tuam Dominus. 

Dominus custodiat introitum tuum, et éxitum 
tuum: * ex hoc nunc, et usque in s@culum. 

Gloria Patri, etc. 


PSALM 121 Lztatus sum 


fETATUS sum in his que dicta sunt mihi: * In 
domum Domini ibimus. 
Stantes erant pedes nostri * in atriis tuis, Jerusalem. 
Jerusalem, que eedificatur ut civitas, * cujus par- 
ticipatio ejus in idipsum. 
Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Démini: 
testimonium Israel ad confiteéndum nomini Domini. 
Quia illic sedérunt sedes in judicio, * sedes super 
domum David. 
Rogate que ad pacem sunt Jerusalem, * et abundan- 
tia diligéntibus te. 
Fiat pax in virtute tua, * et abundantia in turri- 
bus tuis. 
Propter fratres meos et proximos meos, * loquébar 
pacem de te. 
Propter domum Domini Deinostri, * quesivi bona 
tibi. 
Gloria Patri, etc. 


* 


88 TERCE 


From Candlemas unt! Advent 
Ant. The Virgin Mary is taken up into the heavenly 


bride-chamber, wherein the King of kings sitteth on 
His starry throne. 


During Advent 
Ant. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee: 
blessed art thou among women, alleluia. 


From Christmas until Candlermas 
Ant. When Thou wert wondrously born of a Virgin, 
then were the Scriptures fulfilled. Thou camest down 
like the rain uponthe fleece, that Thou mightest save 
mankind. We praise Thee, our God. 


From Christmas untul Advent 


LITTLE CHAPTER Ecclesiasticus 24 


ND so was I established in Sion, and in the holy 
city likewise I rested, and my power was in Je- 
rusalem. Rx. Thanks be to God. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER Isaias 11 


HERE shall come forth a rod out of the root of 
Jesse, and a flower shall rise up out of his root, and 
the Spirit of the Lord shall rest upon him. 
lv. Thanks be to God. 


V. Grace is poured forth upon thy lips. 

Rx. Wherefore God hath blessed thee for ever. 
V. O Lord, hear my prayer. 

R.And let my cry come unto Thee. 


TERCE 89 


From Candlemas until] Advenr 


Ant. Maria Virgo assumpta est ad ethéreum thala- 
mum, in quo Rex regum stellato sedet solio, 


During Advent 
Ant. Ave, Maria, gratia plena; Dominus tecum: 
benedicta tu in muliéribus, alleluia. 


From Christmas until Candlemas 
Ant. Quando natusesineffabiliter ex Virgine, tuncim- 
pléte sunt Scripture: sicut pluvia in vellus descendis- 
ti, ut salvum faceres genus humanum: te laudamus, 
Deus noster. 


From Christmas until Advent 


LITTLE CHAPTER Ecclesiasticus 24 
T sicin Sion firmata sum, et in civitate sancti- 
ficatasimiliter requiévi, etin Jerusalem potéstas 
mea. R.. Deo gratias. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER Isaias 11 
GREDIETUR virga de radice Jesse, et flos de 
radice ejus ascéndet: et requiéscet super eum Spiri- 

tus Domini. 
R. Deo gratias. 


Y. Diffusa est gratia in labiis tuis. 
R:.Proptérea benedixit te Deus in etérnum. 
VY. Domine, exaudi orationem meam. 

Ry. Et clamor meus ad te véniat. 


90 TERCE 


From Christmas until Advent 


L.et us pray. 


GOD, who, by the fruitful virginity of blessed 

Mary, hast given to mankind the rewards of 
eternal salvation: grant, we beseech Thee, that we 
may experience her intercession for us, by whom we 
deserved to receive the Author of life, our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in 
the unity of the Holy Ghost, God, world without end. 
R. Amen. 


During Advent 


Tetus pray. 

GOD, who didst will that Thy eternal Word 

should take flesh in the womb of the Blessed 
Virgin Mary, when the Angel delivered his message: 
grant that Thy petitioners, who verily believe herto be 
the Mother of God, may be assisted by her interces- 
sion with Thee. Through the same Jesus Christ, Thy 
Son our Lord, who liveth and reigneth with Thee, in 
the unity of the Holy Ghost, God, world without end. 
Rv.Amen. 


Y. O Lord, hear my prayer. 

i. And let my cry come unto Thee. 

V. Let us bless the Lord. 

I<. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful departed, through the 


mercy of God, rest in peace. 
R:.Amen. 


TERCE 91 


From Christmas until Advent 


Oremus. 

EUS, quisalutis etérne, beate Marie virgini- 

tate fecunda, humano géneri prémia prestitisti: 
tribue qu#sumus; ut ipsam pro nobis intercédere sen- 
tiamus, per quam meruimus auctorem vite suscipere, 
Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum: 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per Omnia s&cula seculorum. 
R. Amen. 


During Advent 


Oremus. 


EUS, qui de beat2 Mariz Virginis utero Ver- 

bum tuum, Angelo nuntiante, carnem susci- 
pere voluisti: preesta supplicibus tuis; ut, qui vere 
eam Genitricem Dei crédimus, ejus apud te inter- 
cessiOnibus adjuvémur. Per eumdem Do:ininum nos- 
trum Jesum Christum Filium tuum: qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per Omnia 
secula seculorum. 
R.Amen. 


V. Domine, exaudi orationem meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

¥. Benedicamus Domino. 

R.Deo gratias. 

Y. Fidélium anime per misericordiam Deirequiéscant 
in pace. 

R.Amen. 


SEXT 


V. O God, ** come to my assistance. 

R:.O Lord, make haste to help me. 

Glory be, etc. 

Alleluia or Praise be to Thee, O Lord, King of glory 
everlasting. 


HYMN 
Remember, O Creator Lord, 
That in the Virgin’s sacred womb 
Thou wast conceived, and of her flesh 
Didst our mortality assume. 


Mother of grace! O Mary blest! 

To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us hence 
To thy dear bosom when we die. 


O Jesu! born of Virgin bright! 
Immortal glory be to Thee, 
Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. 
Amen. 


From Candlemas until Advent 
‘Ant. We run after the sweet smell of thine ointments: 
maidens have loved thee exceedingly. 
During Advent 
Ant. Fear not, O Mary, thou hast found grace before 


the Lord: behold, thou shalt conceive, and shalt bring 
forth a Son, alleluia. 
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SEXT 


V. Deus, in adjutorium meum inténde. 
R:.Domine, ad adjuvandum me festina. 


Gloria Patri, etc. 
Alleluia ve! Laus tibi, Domine, Rex etérne glorie. 


HYMN 
Memento, rerum Conditor, 
Nostri quod olim corporis, 


Sacrata ab alvo Virginis 
Nascéndo, formam sumpseris. 


Maria, Mater gratiz, 
Dulcis parens cleméntiz, 
Tu nos ab hoste protege 
Et mortis hora suscipe. 


Jesu, tibi sit gloria, 

Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna sacula. 
Amen. 


From Candlemas until Advent 


Ant. In odérem * unguentorum tuorum currimus: 
adolescéntule dilexérunt te nimis. 


During \dvent 
cnt. Netimeas, Maria, * invenistigratiam apud Domi- 
num: ecce concipies et paries Filium, alleluia. 
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94 SEXT 


From Christmas until Candlemas 
Ant. The bush which Moses saw unconsumed, we 
acknowledge to be thine admirable virginity, which 
thou didst keep inviolate: Mother of God, plead forus. 


PSALM 122 Ad te levavi 


NTO Thee have I lifted up mine eyes, O Thou 
that dwellest in the heavens. 

Behold, as the eyes of servants are on the hands of 
their masters; 

As the eyes of a handmaid are on the hands of her 
mistress: so are our eyes unto the Lord our God, until 
He have mercy on us. 

Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: for 
we are greatly filled with contempt. 

Yea, our soul is greatly filled: we are the reproach 
of the rich, the contempt of the proud. 

Glory be, etc. 


PSALM 123 Nisi quia Dominus 

F the Lord had not been with us, now may Israel 

say: If the Lord had not been with us, 

When men rose up against us, perhaps they had 
swallowed us up alive. 

When their fury was enkindled againstus, perhaps 
the waters had swallowed us up. 

Our soul hath passed through a torrent: perhaps our 
soul would have passed through overwhelming waters. 

Blessed be the Lord, who hath not given us up to 
be a prey unto their teeth. 

Our soul hath been delivered as a sparrow out of 
the snare of the fowlers. 


SEXT 95 


From Christmas until Candlemas 
Ant. Rubum quem viderat Moyses * incombustum, 
conservatam agnovimus tuam laudabilem virgini- 
tatem: Dei Génitrix, intercéde pro nobis. 


PSALM 122 Ad te levavi 
A” te levavi 6culos meos, * qui habitas in ce@lis. 


Ecce sicut oculi servorum * in manibus dominorum 
suorum: 

Sicut Oculi ancillz in manibus dominz@ su@: * ita 
oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, donec 
misereatur nostri. 

Miserére nostri, Domine, miserére nostri: * quia 
multum repléti sumus despectione. 

Quia multum repléta est anima nostra: * oppro- 
brium abundantibus, et despéctio supérbis. 

Gloria Patri, etc. 


PSALM 123 Nisi quia Dominus 


ISI quia Dominus erat in nobis, dicat nunc Israel: 
* nisi quia Dominus erat in nobis, 
Cum exurgerent homines in nos, * forte vivos de- 
glutissent nos: 
Cum irasceréturfuroreorum in nos, * forsitan aqua 
absorbuisset nos. 
Torréntem pertransivit animanostra: * forsitan per- 
transisset Anima nostra aquam intolerabilem. 
Benedictus Dominus, * qui non dedit nos in cap- 
tidnem déntibus edrum. 
Anima nostra sicut passer erépta est * de laqueo 
venantium. 


96 SEXT 


The snare is broken, and we are delivered. 

Our help is in the name of the Lord, who made 
heaven and earth. 

Glory be, etc. 


PSALM 124 Qui confidunt 


HEY that trust in the Lord shall be as Mount 
Sion: he shall not be moved for ever that dwell- 
eth in Jerusalem. 

The hills stand round about her: even so is the 
Lord round about His people from this time forth for 
evermore. 

For the Lord will not leave the rod of sinners over 
the lot of the just: that the just may not stretch forth 
their hands to wickedness. 

Do good, O Lord, to those that are good, and to 
the upright of heart. 

But such as turn aside unto deceits, the Lord shall 
number withthe workers of iniquity. Peace upon Israel. 

Glory be, etc. 


From Candlemas unul Advent 
Ant. We run after the sweet smell of thine ointments: 
maidens have loved thee exceedingly. 
During Advent 


‘Ant. Fear not, O Mary, thou hast found grace before 
the Lord: behold, thou shalt conceive, and shalt bring 


forth a Son, alleluia. 
From Christmas untj]l CandJemas 


Ant. The bush which Moses saw unconsumed, we ac- 
knowledge to be thine admirable virginity, which thou 
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Laqueus contritus est, * et nos liberati sumus. 

Adjutorium nostrum in nomine Domini, * qui fecit 
celum et terram. 

Gloria Patri, etc. 


PSALM 124 Qui confidunt 
UI confiduntin Démino, sicut mons Sion: * non 
commovebitur in etérnum, qui habitat in Jeru- 


salem. 
Montes in circuitu ejus: et Dominus in circuitu 


populi sui, * ex hoc nunc et usque in seéculum. 


Quia non relinquet Dominus virgam peccatorum 
super sortem justorum: * ut non exténdant justi ad 
iniquitatem manus suas, 

Bénefac, Démine, bonis;* et rectis corde. 


Declinantes autem in obligationes, adducet Domi- 
nus cum operantibus iniquitatem: * pax super Israel. 

Gloria Patri, etc. 

From Candiemas until Advent 
Ant. Inodorem unguentorum tuorum currimus: ado- 
lescéntule dilexérunt te nimis. 
During Advent 

Ant. Ne timeas, Maria, invénistigratiam apud Domi- 
num: ecce concipies et paries Filium, alleluia. 


From Christmas until Candlemas 


Ant. Rubum quem viderat Moyses incombustum, con- 
servatam agnovimus tuam laudabilem virginitatem: 
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didst keep inviolate: Mother of God, plead for us. 


From Christmas until Advent 


LITTLE CHAPTER Ecclesiasticus 24 


ND TI took root in an honorable people, and in 
the portion of my Godhis inheritance: and my 
abode is in the full assembly of saints. 
Rk. Thanks be to God. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER Luke 1 


HELord God shall give him the throne of David 
his father; and he shall reign in the house of Jacob 
for ever, and of his kingdom there shall be no end. 
ly. Thanks be to God. 
Y. Blessed art thou among women. 
¥. And blessed is the fruit of thy womb. 
V. O Lord, hear my prayer. 
R:. And let my cry come unto Thee. 


From Candlemas until Advent 


Let us pray. 

MOST merciful God, grant succor unto our 

frailty; that as we celebrate the memory of the 
holy Mother of God, so by the help of her intercession 
we may rise again from our transgressions. Through 
the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord, wholiveth 
and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 
ky. Amen. 
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Dei Génitrix, intercéde pro nobis. 


From Christmas until Advent 


LITTLE CHAPTER Ecclesiasticus 24 
T radicavi in populo honorificato, et in parte Dei 
mei heréditas illius, et in plenitudine sanctorum 
deténtio mea. 
Fx. Deo gratias. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER Luke 1 


ABIT illi Dominus Deus sedem David patris 
ejus, et regnabit in domo Jacob in ztérnum, et 

regni ejus non erit finis. 

Ry. Deo gratias. 

Y. Benedicta tu in muliéribus. 

R.Et benedictus fructus ventris tui. 

V. Domine, exaudi orationem meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 


From Candlemas unti] Advent 


Oremus. 

ONCEDE, miséricors Deus, fragilitati nostre 

presidum: ut, quisancte Dei Genitricis memori- 
am agimus, intercessiOnis ejus auxilio, a nostris iniq- 
uitatibus resurgamus. Per eumdem Dominum nos- 
trum Jesum Christum Filium tuum: qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per Omnia 
seécula seculorum. 
Ry. Amen. 


SEXT 


During Advent 


Let us pray. 
GOD, who didst will that Thy eternal Word 
should take flesh in the womb of the Blessed 
Virgin Mary, when the angel delivered his message; 
grant that Thy petitioners, who verily believe her to 
be the Mother of God, may be assisted by her inter- 
cession with Thee. Through the same Jesus Christ 
our Lord, who liveth and reigneth with Thee, in the 


unity of the Holy Ghost, God, world without end. 
R. Amen. 


rom Christmas until Candlemas 


L.et us pray. 
GOD, who, by the fruitful virginity of blessed 
Mary, hast given to mankind the rewards of 
eternal salvation; grant, we beseech Thee, that we 
may experience her intercession for us, by whom we 
deserved to receive the Author of life, our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, wholiveth and reigneth with Thee in 


the unity of the Holy Ghost, God, world without end. 
R:. Amen. 


V.O Lord, hear my prayer. 

And let my cry come unto Thee. 

V. Let us bless the Lord. 

R:-Thanks be to God. 

W. May the souls of the faithful departed through the 
mercy of God rest in peace. 

R.Amen. 


SEXT 101 


During Advent 


Oremus. 


EUS, qui de beate Marie Virginis utero Ver- 

bum tuum, Angelo nuntiante, carnem suscipere 
voluisti: preestasupplicibus tuis; ut, quivere eam Geni- 
tricem Dei crédimus, ejus apud te intercessionibus 
adjuvémur. Per eumdem Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum: qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus, per Omnia sa&cula 


seculorum. 
ky. Amen. 


From Christmas until Candlemas 


Oremus. 
EUS, qui salutis etérne, beatae Marie virgini- 
tate fecunda, humano géneri prémia prestitisti: 
tribue, quasumus; ut ipsam pro nobis intercédere sen- 
tlamus, per quam meruimus auctorem vite suscipere, 
Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum: qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
per Omnia sz#cula seculorum. 
Rk. Amen. 


Y. Domine, exaudi orationem meam. 

R:.Et clamor meus ad te véniat. 

¥. Benedicamus Domino. 

R.Deo gratias. 

Y. Fidélium anime per misericérdiam Deirequiéscant 
in pace. 

.Amen. 


NONE 


Y. O God, *# come to my assistance. 

R:.O Lord, make haste to help me. 

Glory be, etc. 

Alleluia or Praise be to Thee, O Lord, King of glory 
everlasting. 


HYMN 


Remember, O Creator Lord, 

That in the Virgin’s sacred womb 
Thou wast conceived, and of her flesh 
Didst our mortality assume. 


Mother of grace! O Mary blest! 

To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us hence 
To thy dear bosom when we die. 


O Jesu! born of Virgin bright! 
Immortal glory be to Thee, 
Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. 
Amen. 


From Candlemas until Advent 
Ant. Thou art fair and comely, O daughter of Jerusa- 
lem, terrible as an army set in array. 


During Advent 


Ant. Behold the handmaid of the Lord: be it done unto 
me according to thy word. 
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NONE 


VY. Deus, in adjutorium meum inténde. 
R:. Domine, ad adjuvandum me festina. 


Gloria Patri, etc. 
Alleluia ve! Laus tibi, Domine, Rex xtérne glorie. 


HYMN 


Memento, rerum Conditor, 
Nostri quod olim corporis, 
Sacrata ab alvo Virginis 
Nascéndo, formam sumpseris. 


Maria, Mater gratie, 
Dulcis parens cleméntia, 
Tu nos ab hoste protege 
Et mortis hora suscipe. 


Jesu, tibi sit gloria, 

Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre, et almo Spiritu, 

In sempitérna szcula. 

Amen. 

From Candlemas until Advent 

Ant. Pulchra es * et decora, filia Jerusalem: terribilis 
ut castrorum acies ordinata. 


During Advent 
Ant. Ecce ancilla Domini: * fiat mihi secundum ver- 
bum tuum. 
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104 NONE 


From Christmas unul Candlemas 


Ant. Behold, Mary hath borne us a Saviour, whom 
when John saw, he cried out, saying: Behold the Lamb 
of God, behold Him who taketh away the sins of the 
world, alleluia. 


PSALM 125 In convertenda 


HEN the Lord turned again the captivity of 
Sion, we became like men consoled. 
Then was our mouth filled with gladness, and our 
tongue with joy. 
Then shall they say among the Gentiles: The Lord 
hath done great things for them, 
The Lord hath done great things for us: we are 
become joyful. 
Turn again our captivity, O Lord, as a river in the 
south. 
They that sow in tears, shall reap in joy. 
They went forth on their way and wept, scattering 
their seed. 
But returning they shall come with joy, bringing 
their sheaves with them. 
Glory be, etc. 


PSALM 126 Nisi Dominus 


LESS the Lord build the house, they labor in 
vain that build it. 
Unless the Lord keep the city, he watcheth in vain 
that keepeth it. 
In vain do ye rise before the light: rise not till ye 
have rested, O ye that eat the bread of sorrow. 
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From Christmas unti] Candlemas 
Ant. Ecce Maria génuit * nobis Salvatorem, quem 
Joannes videns exclamavit, dicens: Ecce Agnus Dei, 
ecce quitollit peccata mundi, alleluia. 


PSALM 125 In convertendo 


N converténdo Dominus captivitatem Sion, * facti 
sumus sicut consolati. 
Tunc replétum est gaudio os nostrum, * et lingua 


nostra exultatione. 

Tunc dicent inter gentes: * Magnificavit Dominus 
facere cum eis. 

Magnificavit Dominus facere nobiscum: * facti 
sumus letantes. 

Converte, Domine, captivitatem nostram, * sicut 
torrens in austro. 

Quiséminant in lacrimis, * in exultatione metent. 

Euntes ibant et flebant,* mitténtes sémina sua. 


Veniéntes autem vénient cum exultatione, * por- 
tantes manipulos suos. 
Gloria Patri, etc. 


PSALM 126 Nisi Dominus 


ISI Dominus edificaverit domum, * in vanum 
laboravérunt qui zdificant eam. 
Nisi Dominus custodierit civitatem, * frustra vigi- 
lat qui custodit eam. 
Vanum est vobis ante lucem surgere: * surgite post- 
quam sedéritis, qui manducatis panem doloris. 


106 NONE 


When he giveth sleep to his beloved: lo, children 
are an heritage from the Lord, and the fruit of the 
womb a reward. 

Like as arrows in the hand of the mighty one, so 
are the children of the outcast. 

Blessed is the man whose desire is satisfied with 
them: he shall not be confounded when he speaketh 
with his enemies in the gate. 

Glory be, etc. 


PSALM 127 Beati omnes 
LESSED are all they that fear the Lord, that 
walk in His ways. 
For thoushalt eat the labors of thy hands: blessed 
art thou, and it shall be well with thee. 
Thy wife shall be as a fruitful vine on the walls of 
thy house. 
Thy children as olive-plants, round about thy table. 


Behold, thus shall the man be blessed that feareth 
the Lord. 

May the Lord bless thee out of Sion, and mayest 
thou see the good things of Jerusalem all the days of 
thy life. 

Mayest thou see thy children’s children, and peace 
upon Israel. 

Glory be, etc. 


From Candlemas until Advent 


Ant. Thou art fair and comely, O daughter of Jerusa- 
lem, terrible as an army set in array. 
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Cum déderit diléctis suis somnum, * ecce heré- 
ditas Domini filii, merces fructus ventris. 


Sicut sagitte in manu poténtis, * ita filii ex- 
cussorum. 

Beatus vir quiimplévit desidérium suum ex ipsis: * 
non confundétur cum loqu€étur inimicis suis in porta. 


Gloria Patri, etc. 


PSALM 127 Beati omnes 


EATI omnes qui timent Dominum, * qui am- 
bulant in viis ejus. 

Labores manuum tuarum quia manducabis: * bea- 
tus es, et bene tibi erit. 

Uxor tua sicut vitis abundans, * in latéribus domus 


tue. 
Filii tui, sicut novélle olivarum, * in circuitu mensz 


tue. 
Ecce sic benedicétur homo * qui timet Dominum. 


Benedicat tibi Dominus ex Sion: * et videas bona 
Jerusalem Omnibus diébus vite tue. 


Et videas filios filiorum tuodrum, * pacem super 
Israel, 
Gloria Patri, etc. 
From Candlemas unti! Advent 
Ant. Pulchra es et decora, filia Jerusalem, terribilis ut 
castrorum acies ordinata. 
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During Advent 


Ant. Behold the handmaid of the Lord: be it done unto 
me according to thy word. 


From Christmas until Candlemas 
Ant. Behold, Mary hath borne us a Saviour, whom 
when John saw, he cried out, saying: Behold the Lamb 


of God, behold Him who taketh away the sins of the 
world, alleluia. 


From Christmas until Advent 


LITTLE CHAPTER Ecclesiasticus 24 


N the ways, like cinnamon and aromatic balm, 
I gave forth a sweet fragrance: like the choicest 
myrrh, I yielded a sweet smell. 
Ry. Thanks be to God. 
V. After childbirth, O Virgin, thou didst remain invio- 
late. 
kv. Plead for us, O Mother of God. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER Isaias 7 


EHOLD a virgin shall conceive, and shall bear 
ason; and his name shall be called Emmanuel. 
Butter and honey shall he eat, that he may know to 
refuse the evil, and to choose the good. 
ky. Thanks be to God. 
V. The angel of the Lord declared unto Mary. 
lx. And she conceived of the Holy Ghost. 
¥. O Lord, hear my prayer. 
R-And let my cry come unto Thee. 
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During Advent 
Ant. Ecce ancilla Domini: fiat mihi secundum ver- 
bum tuum. 


Frem Christmas until] Candlemas 
Ant. Ecce Maria génuit nobis Salvatorem, quem 
Joannes videns exclamavit, dicens: Ecce Agnus Dei, 
ecce qui tollit peccata mundi, alleluia. 


From Christmas until Advent 


LITTLE CHAPTER  Ecclesiasticus 24 


N platéis sicut cinnamomum et balsamum aro- 
matizans odorem dedi: quasi myrrha elécta, dedi 
suavitatem odoris. 
Rv. Deo gratias. 
Y. Post partum, Virgo, inviolata permansisti. 
Ry. Dei Génitrix, intercéde pro nobis. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER Isaias 7 
CCE virgo concipiet, et pariet filium, et vocabi- 
tur nomen ejus Emmanuel. Butyrum et mel co- 
medet, ut sciat reprobare malum et eligere bonum. 


R..Deo gratias. 

Y. Angelus Domini nuntiavit Maria. 
ky.Et concépit de Spiritu Sancto. 

Y. Domine, exaudi orationem meam. 
Ry.Et clamor meus ad te véniat. 
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From Candlemas until Advent 


Let us pray. 
ORGIVE, O Lord, we beseech Thee, the sins 
of Thy servants; so that we who cannot become 
pleasing to Thee from our own actions, may be saved 
by the pleading of the Mother of Thy Son our Lord, 
who liveth and reigneth with Thee in the unity of the 
Holy Ghost, God, world without end. R. Amen. 


During Advent 


Let us pray. 

GOD, who didst will that Thy eternal Word 

should take flesh in the womb of the Blessed 
Virgin Mary, when the angel delivered his message: 
grant that Thy petitioners, who verily believe her to 
be the Mother of God, may be assisted by her inter- 
cession with Thee. Through the same Jesus Christ, 
Thy Son, our Lord, who liveth and reigneth with 
Thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world 
without end. Kk. Amen. 


Fram Christmas until Candlemus 


Tet us pray. 

GOD, who, by the fruitful virginity of blessed 

Mary, hast givento mankind the rewards of eter- 
naj salvation: grant, we beseech Thee, that we may 
experience her intercession for us, by whom we de- 
served to receive the Author of life, our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee 
in the unity of the Holy Ghost, God, world without 
end. k. Amen. 
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From Candlemas until Advent 


Oremus. 
AMULORUM tuorum que&sumus, Domine, de- 
lictis ignosce; ut, qui tibi placére de actibus nostris 
non valémus, Genitricis Filii tui Domini nostri inter- 
cessione salvémur. Qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus, per Omnia szcula seculorum. 
R. Amen. 


During Advent 


Oremus. 
EUS, qui de beate Marie Virginis utero Ver- 
bum tuum, Angelo nuntiante, carnem susci- 
pere voluisti: preesta supplicibus tuis; ut, qui vere 
eam Genitricem Dei crédimus, ejus apud te inter- 
cessionibus adjuvemur. Per eiamdem Dominum nos- 
trum Jesum Christum Filium tuum: qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per Omnia 
sécula seeculorum. Rk. Amen. 


From Christmas unul Candlemas 


Oremus. 
EUS, qui salutis etérne, beate Marie virgini- 
tate fecunda, humano géneri prémia prastitisti: 
tribue, qua&sumus; ut ipsam pro nobis intercédere 
sentiamus, per quam meruimus auctorem vite sus- 
cipere, Dominum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, per omnia sacula seculorum. Fk. Amen. 
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Y. O Lord, hear my prayer. 

R.And let my cry come unto Thee. 

V. Let us bless the Lord 

R. Thanks be to God. 

¥. May the souls of the faithful departed, through the 
mercy of God, rest in peace. 

y.Amen. 
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¥. Domine exaudi oratiénem meam. 

ky.Et clamor meus ad te véniat. 

Y. Benedicamus Démino. 

R..Deo gratias. 

V. Fidélium anime per misericordiam Dei requiéscant 
in pace. 

R.Amen. 


VESPERS 


Vv. O God, ‘4 come to my assistance. 

R.O Lord, make haste to help me. 

Glory be, etc. 

Alleluia or Praise be to Thee, O Lord, King of glory 
everlasting. 


From Candlemas until Advent 


Ant. 1 While the King * was at table, my spikenard 
yielded a sweet smell. 


During Advent 
Ant. 1 The Angel Gabriel was sent * to Mary the Vir- 
gin, who was espoused to Joseph. 


From Christmas until Candlemas 
Ant. | Owondrous union! * The Creator of mankind, 
taking a living body, vouchsafed to be born of a virgin, 
and becomingman, conceived without seed, bestowed 
upon us His Godhead. 


PSALM 109 Dixit Dominus 
HE Lord said to my Lord: Sit thou at my right 
hand. 
Until I make thy enemies thy footstool. 


The Lord will send forth the scepter of thy power 
out of Sion: rule thou in the midst of thine enemies. 

Thine is dominion in the day of thy power, amid 
the brightness of the saints: from the womb before the 
day-star have I begotten thee. 

The Lord hath sworn, andhe willnot repent: Thou 
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VESPERS 


Y. Deus, © in adjut6rium meum inténde. 
Ry. Démine, ad adjuvandum me festina. 


Gl6ria Patri, etc. 
Alleldia -<! Laus ribi, Domine, Rex ztérnz gloriez. 


From Candierias antl Advert 
Ant. 1 Dum esset Rex ” in accubitu suo, nardus mea 
dedit od6rem suavitatis. 
During Advert 

Ant. | Missus est * Gabriel Angelus ad Mariam Virgi- 
nem desponsatam Joseph. 

From Carintme: anvil Candlema: 
Ant. ! O admirabile commeércium: * Creator géneris 
hum4ni, animatum corpus stimens, de Virgine nasci 
dign4tus est: et procédens homo sine sémine, largitus 
est nobis suam Deitatem. 

PSALM 1019 Dixit Dominus 


IXIT Déminus Domino meo: * Sede a dex- 
tris meis: 
Donec ponam inimicos tuos * scabéllum pedum 


tudrum. 

Virgam virtutis tuz emittet Dominus ex Sion: * 
dominate in médio inimicérum tuérum. 

Tecum principium in die virnitis tue in splendéni- 
bus sanct6rum: * ex utero ante luciferum génui te. 


Juravit Dominus, et non peenitébit eum: * Tues sa- 
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art a priest for ever after the order of Melchisedech. 

The Lord upon thy right hand hath overthrown 
kings in the day of his wrath. 

He shall judge among the nations; he shall fill the 
land with the fallen: He shall smite in sunder the heads 
in the Jand of many. 

He shall drink of the brook in the way: therefore 
shall he lift up his head. 

Glory be, etc. 


Krom Candifemas until Advert 


Ant. While the King was attable, my spikenard yielded 
a sweet smell. 


Ant. 2 His left hand * is under my head, and his right 
hand shall embrace me. 


During Advent 


Ant. The Angel Gabriel was sent to Mary the Virgin, 
who was espoused to Joseph. 


Ant. 2 Hail, Mary,* full of grace, the Lord is with thee; 
blessed art thou among women, alleluia. 


rom Christmas until Candlemas 


Ant. O wondrous union! The Creator of mankind, tak- 
ing a living body, vouchsafed to be born of a Virgin, 
and becoming man, conceived without seed, bestowed 
upon us His Godhead. 


‘int. 2 When Thou wert wondrously born * ofa Virgin, 
then were the Scriptures fulfilled: Thou camest down 
like the rain upon the fleece, that Thou mightest save 
mankind. We praise Thee, our God. 
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cérdos in eztérnum secundum ordinem Melchisedech. 
Dominus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue 


reges. 
Judicabit in nationibus, implébit ruinas: * conquas- 
sabit capita in terra multorum. 


De torrénte in via bibet:* proptérea exaltabit caput. 


Gloria Patri, etc. 


From Candlemas until Advent 
Ant. Dumesset Rex in accubitu suo, nardus mea dedit 
odorem suavitatis. 
Ant. 2 Leva ejus * sub capite meo, et déxtera illius 
amplexabitur me. 


uring Advent 
Ant. Missus est Gabriel Angelus ad Mariam Virginem 
desponsatam Joseph. 
Ant. 2 Ave, Maria,* gratia plena; Dominus tecum: 
benedicta tu in muliéribus, alleluia. 


Prom Christinas until Candlemas 
Ant. O admirabile commércium: Creator géneris 
humani animatum corpus sumens, de Virgine nasci 
dignatus est: et procédens homo sine sémine, largitus 
est nobis suam Deitatem. 
Ant. 2 Quando natus es * ineffabiliter ex Virgine, 


tunc impléte sunt Scripture: sicut pluvia in vellus 
descendisti, ut salvum faceres genus humanum: te 


laudamus, Deus noster. 
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PSALM 112 Laudate pueri 
RAISE the Lord, ye servants: praise the name 
of the Lord. 

Blessed be the name of the Lord, from this time 
forth for evermore. 

From the rising of the sun unto its going down, 
the name of the Lord is worthy to be praised. 

The Lord is high above all nations, and His glory 
is above the heavens. 

Who is like unto the Lord our God, who dwelleth 
on high, yet regardeth lowly things in heaven and on 
earth? 

Who raiseth up the needy from the earth, and lift- 
eth the poor out of the dunghill; 

That He may set him with the princes, even with 
the princes of His people. 

Who makeththe barren woman to dwellinherhouse, 
the joyful mother of children. 

Glory be, etc. 


From Candlemuas until Advent 
Ant, His left hand is under my head, and his righthand 
shall embrace me. 


Ant. 3 I am black, * but beautiful, O ye daughters 
of Jerusalem: therefore the King hath loved me, and 
brought me into his chamber. 


During Advent 
Ant. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; 
blessed art thou among women, alleluia. 
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PSALM 112 Laudate pueri 
AUDATE, pueri, Dominum: * laudate nomen 
Domini. 
Sitnomen Domini benedictum * ex hoc nunc et 


usque in s#culum. 

A solis ortu usque ad occasum * laudabile nomen 
Domini. 

Excélsus super omnes gentes Dominus, * et super 
celos gloria ejus. 

Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis habi- 
tat, * et humilia réspicit in clo et in terra? 


Suscitans a terra inopem, * et de stércore érigens 
pauperem: 

Ut collocet eum cum principibus, * cum principi- 
bus popull sui. 

Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem fil- 
iorum letantem. 

Gloria Patri, etc. 


From Candlemas unul Advent 
Ant. Leva ejus sub capite meo, et déxtera illius am- 
plexabitur me. 


Ant. 3 Nigra sum, * sed formosa, filiz Jerusalem: ideo 
diléxit me Rex, et introduxit me in cubiculum suum. 


Ouring Advent 
Ant. Ave, Maria, gratia plena; Dominus tecum: 
benedicta tu in muliéribus, alleluia. 
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Ant. 3 Fear not, O Mary, * thou hast found grace be- 
fore the Lord. Behold, thou shalt conceive and shalt 
bring forth a Son, alleluia. 


From Christmas unu] Candlemas 
Ant, When Thou wert wondrously born of a Virgin, 
then were the Scriptures fulfilled: Thou camest down 
like the rain uponthe fleece, that Thou mightest save 
mankind. We praise Thee, our God. 


Ant. 3 The bush which Moses saw * unconsumed we 
acknowledge to be thine admirable virginity, which 
thou didst keep inviolate: Mother of God, plead for us. 


PSALM 121 Latatus sum 

WAS glad at the things that were said to me: We will 
I go into the house of the Lord. 

Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem. 

Jerusalem, which is built as a city, that is compact 
together. 

For thither the tribes went up, the tribes of the 
Lord: an ordinance for Israel, to give thanks to the 
name of the Lord. 

For there are set up thrones of judgment, thrones 
of the house of David. 

Pray ye for the things that are for the peace of Jerusa- 
lem: and plenty be to them that love thee. 

Let peace be in thy strength, and plenty in thy 
towers. 

For my brethren and my neighbors’ sake I spoke 
peace concerning thee. 

For the sake of the house of the Lord our God, I 
have sought good things for thee. 
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Ant, 3 Ne timeas, Maria,* invenisti gratiam apud 
Dominum: ecce concipies et paries Filium, alleluia. 


From Christmas unti] Candlemas 

Ant. Quando natus es ineffabiliter ex Virgine, tunc im- 
plétz sunt Scripture: sicut pluvia in vellus descendis- 
ti, ut salvum faceres genus humanum: te laudamus, 
Deus noster. 

Ant. 3 Rubum, quem viderat Moyses * incombus- 
tum, conservatam agnovimus tuam laudabilem vir- 
ginitatem: Dei Genitrix, intercéde pro nobis. 


PSALM 121 Latatus sum 


FETATUS sum in his que dicta sunt mihi: * In 
domum Domini ibimus. 
Stantes erant pedes nostri * in atriis tuis, Jerusalem. 
Jerusalem, que edificatur ut civitas: * cujus par- 
ticipatio ejus in idipsum. 
Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Domini: * 
testimonium Israel, ad confiteéndum némini Domini. 


Quia illic sedérunt sedes in judicio, * sedes super 
domum David. 

Rogate que ad pacem sunt Jerusalem, * et abundan- 
tia diligéntibus te. 

Fiat pax in virtute tua, * et abundantia in turri- 
bus tuis. 

Propter fratres meos et proximos meos, * loquébar 
pacem dete. 

Propter domum Domini Dei nostri, * quesivi bona 
ubi. 
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Glory be, etc. 


From Candlemas unul Advent 
Ant. Lam black, but beautiful, O ye daughters ofJeru- 
salem: therefore the King hath loved me, and brought 
me into his chamber. 


Ant. + Now winter is past,* the rain is over and gone: 
arise, my love, and come. 


During Advent 
Ant. Fear not, O Mary, thou hast found grace before 
the Lord. Behold, thou shalt conceive and shalt bring 
forth a Son, alleluia. 


Ant. 4 The Lord shall give him * the throne of David 
his father, and he shall reign for ever. 


From Christmas until Candlemas 
Ant. The bush which Moses saw unconsumed we ac- 
knowledge to be thine admirable virginity, which thou 
didst keep inviolate: Mother of God, plead for us. 


Ant. + The root of Jesse hath budded, * a star hath 
arisen out of Jacob, a virgin hath brought forth a Sav- 
iour: We give praise to Thee, our God. 


PSALM 126 Nisi Dominus 
NLESS the Lord build the house, they labor in 
vain that build it. 
Unless the Lord keep the city, he watcheth in vain 
that keepeth it. 
In vain do ye rise before the light: rise not till ye 
have rested, ye that eat the bread of sorrow. 
When he giveth sleep to his beloved, lo, children 
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Gloria Patri, etc. 


From Candlemas until Advent 
Ant. Nigra sum, sed formédsa, filiz Jerusalem: ideo 
diléxit me Rex, et introduxit me in cubiculum suum. 


Ant. 4 Jam hiems transiit, * imber abiit et recéssit: 
surge, amica mea, et veni. 

During Advent 
Ant. Netimeas, Maria, invenisti gratiam apud Domi- 
num: ecce concipies et paries Filium, alleluia. 


Ant, 4 Dabit ei Dominus * sedem David patris ejus, et 
regnabit in ztérnum. 


From Christmas until Candlemas 
Ant. Rubum quem viderat Moyses incombustum, con- 
servatam agnovimus tuam laudabilem virginitatem: 
Dei Génitrix, intercéde pro nobis. 


Ant. 4 Germinavit radix Jesse, * orta est stella ex Jacob, 
Virgo péperit Salvatorem: te laudamus, Deus noster. 


PSALM 126 Nisi Dominus 


ISI Dominus edificaverit domum, * in vanum 
laboravérunt qui edificant eam. 
Nisi Dominus custodierit civitatem, * frustra vigi- 
lat qui custddit eam. 
Vanum est vobis ante lucem surgere: * surgite 
postquam sedéritis, qui manducatis panem doloris. 
Cum déderit diléctis suis somnum, * ecce heréditas 
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are an heritage from the Lord, and the fruit of the 
womb a reward. 

Like as arrows in the hand of the mighty, so are the 
children of the outcast. 

Blessed is the man whose desire is satisfied with 
them: he shall not be confounded when he speaketh 
with his enemies in the gate. 

Glory be, etc. 


trom Candlemas until Advent 
Ant. Now winter is past, the rain is over and gone: 
arise, my love, and come. 


Ant. 5 Beautiful art thou, * and sweet in thy delight, 
O holy Mother of God. 


During Advent 
ao 


Ant. The Lord shall give him the throne of David his 
father, and he shall reign for ever. 


Ant. 5 Behold the handmaid of the Lord, * be it done 
unto me according to thy word. 


From Christmas unti! Candlemas 
Ant. The root of Jesse hath budded, a star hath arisen 
out of Jacob, a Virgin hath brought forth a Saviour: 
we give praise to Thee, our God. 


Ant. 3 Behold, Mary * hath broughtus forth a Saviour, 
whom when John saw, he cried aloud, saying: Behold 
the Lamb of God! Behold Him who taketh away the 
sins of the world, alleluia. 


VESPERS 125 


Domini, filil; merces, fructus ventris. 


Sicut sagitte in manu poténtis, * ita filii ex- 
cussorum. 

Beatus vir qui impleévit desidérium suum ex ipsis: * 
non confundétur cum loquétur inimicis suis in porta. 


Gloria Patri, etc. 


From Candjemas until Advent 
Ant. Jam hiems transiit, imber abtit et recéssit: surge, 
amica mea, et veni. 
Ant. 5 Specidsa * facta es et suavis in deliciis tuis, 
sancta Dei Génitrix. 


During Advent 
Ant. Dabit ei Dominus sedem David patris ejus, et 
regnabit in etérnum, 
Ant. 5 Ecce ancilla Domini: * fiat mihi secundum 
verbum tuum. 


From Christmas unul Candlemas 
Ant. Germinavit radix Jesse, orta est stella ex Jacob, 
Virgo péperit Salvatorem: te laudamus, Deus noster. 


Ant. 5 Ecce Maria * génuit nobis Salvatorem, quem 
Joannes videns exclamavit, dicens: Ecce Agnus Dei, 
ecce qui tollit peccata mundi, alleluia. 
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PSALM 147 Lauda Jerusalem 
RAISE the Lord, O Jerusalem: praise thy God, 
O Sion. 

For He hath strengthened the bars of thy gates: He 
hath blessed thy children within thee. 

Who maketh thy borders peaceful: and filleth thee 
with the fat of corn. 

Who sendeth forth His decree upon earth: very 
swiftly runneth His word. 

Who giveth snow like wool: He scattereth mist like 
ashes. 

He sendeth His ice like morsels: who shall stand 
before the face of His cold? 

He sendeth forth His word and melteth them: His 
wind bloweth, and the waters flow. 

Who declareth His word unto Jacob: His justice 
and judgment to Israel. 

He hath not done in Jike manner to every nation, 
nor hath He shown them His judgments. 

Glory be, etc. 


From Candlemas unul Advent 


Ant. Beautiful art thou, and sweet in thy delight, O 
holy Mother of God. 


During Adveni 
Ant. Behold the handmaid ofthe Lord, be it done unto 
me according to thy word. 


From Christmas unul Candlemas 
Ant. Behold, Mary hath brought us forth a Saviour, 
whom when John saw, he cried aloud, saying: Behold 
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PSALM 147 Lauda Jerusalem 
AUDA, Jerusalem, Dominum: * lauda Deum 


tuum, Sion. 
Quoniam confortavit seras portarum tuarum: * 


benedixit filiis tuis in te. 
Qui posuit fines tuos pacem, * et adipe fruménti 


satiat te. 
Qui emittit elOquium suum terre: * velociter cur- 


rit sermo ejus. 
Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut ci- 


nerem spargit. 

Mittit crystallum suam sicut buccéllas: * ante 
faciem frigoris ejus quis sustinébit? 

Emittet verbum suum, et liquefaciet ea: * flabit 


spiritus ejus, et fluent aque. 
Qui annuntiat verbum suum Jacob: * justitias et 


judicia sua Israel. 
Non fecit taliter omni nationi, * et judicia sua non 


manifestavit eis. 
Gloria Patri, etc. 
From Candlemas until Advent 
Ant. Speciosa facta es et suavis in deliciis tuis, sancta 
Dei Génitrix. 
During Advent 
Ant. Ecce ancilla Domini, flat mihi secundum ver- 
bum tuum. 


From Christmas until Candlemas 


Ant. Ecce Maria génuit nobis Salvatorem, quem Jo- 
annes videns exclamavit, dicens: Ecce Agnus Dei, ecce 
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the Lamb of God! Behold Him who taketh away the 
sins of the world, alleluia. 


From Christmas until Advent 


LITTLE CHAPTER Ecclesiasticus 24 


ROM the beginning and before the world was I 
created, and unto the world to come I shall not 
cease to be, and in the holy dwelling-place have I 
ministered before him. 
R. Thanks be to God. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER Isaias 11 


HERE shall come forth a rod out of the root of 
Jesse, and a flower shall rise up out of his root, and 
the Spirit of the Lord shall rest upon him. 
R.Thanks be to God. 


The first stanza of the following hymn is said knecling. 


HYMN 
Hail, thou star of ocean! 
Porta! of the sky! 
Ever Virgin Mother 
Of the Lord most high! 


Oh! by Gabriel’s Ave, 
Uttered long ago, 
Eva’s name reversing, 
Establish peace below. 
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qui tollit peccata mundi, alleluia. 


From Christmas unti! Advent 


LITTLE CHAPTER Ecclesiasticus 24 
B initio et ante s&cula creata sum, et usque ad 
futurum séculum non désinam, etin habitatione 
sancta coram ipso ministravi. 


R:. Deo gratias. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER Isaias 11 
GREDIETUR virga de radice Jesse, et flos de 
radice ejus ascéndet, et requiéscet super cum 

Spiritus Domini. 
R. Deo gratias. 


The first scanza of the following hymn is said kneeling, 


HYMN 
Ave, maris Stella, 
Dei Mater alma, 
Atque semper Virgo, 
Felix ceeli porta. 


Sumens illud Ave 
Gabrielis ore, 

Funda nos in pace, 
Mutans Heve nomen. 
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Break the captives’ fetters, 
Light on blindness pour; 
All our ills expelling, 
Every bliss implore. 


Show thyself a mother; 
Offer Him our sighs, 
Who for us Incarnate 
Did not thee despise. 


Virgin of all virgins! 

To thy shelter take us: 
Gentlest of the gentle! 
Chaste and gentle make us. 


Still, as on we journey, 
Help our weak endeavor, 
Till with thee and Jesus 
We rejoice for ever. 


Through the highest heaven, 
To the almighty Three, 
Father, Son, and Spirit, 

One same glory be. 

Amen. 


V. Grace is poured forth on thy lips. 
k, Therefore God hath blessed thee for ever. 
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Solve vincla reis, 
Profer lumen cecis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


Monstra te esse matrem, 
Sumat per te preces, 
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 


Virgo singularis, 
Inter omnes mitis, 
Nos, culpis solutos, 
Mites fac et castos. 


Vitam presta puram, 
Iter para tutum, 

Ut, vidéntes Jesum, 
Semper collatémur. 


Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto, 
Tribus honor unus. 
Amen. 


Y. Diffusa est gratia in labiis tuis. 
kx.Proptérea benedixit te Deus in etérnum. 
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From Candlemas until Advent 
Ant. O blessed Mother, * and Virgin undefiled, O glori- 
ous Queen of the world, plead for us before the Lord. 


During Eastertide. instead of the above is said: 
Ant. O Queen of heaven, * rejoice, alleluia! for He 
whom thou wast meet to bear, alleluia, hath risen, as 
He said, alleluia: pray for us to God, alleluia. 


During Advent 
Ant. The Holy Ghost * shall come upon thee, Mary: 


fear not, thou shalt hold within thy womb the Son of 
God, alleluia. 


From Christmas unul Candlemas 
Ant. How great * the mystery of our inheritance! The 
womb of one that knoweth not man hath become the 
temple of God! He was not defiled in taking flesh of 
her. All nations shall come and shall say: Glory be to 
Thee, O Lord. 


THE MAGNIFICAT 
Y soul & doth magnify the Lord. 
And my spirit hath rejoiced in God my Sav- 
iour. 

For He hath regarded the lowliness of His hand- 
maid: for behold henceforth all generations shall call 
me blessed. 

For He that is mighty hath done great things unto 
me: and holy is His name. 

And His mercy is from generation to generation: 
unto them that fear Him. 

He hath showed might in His arm: He hath scat- 
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From Candlemas until Advent 
Ant, Beata Mater * et intacta Virgo, gloridsa Regina 
mundi, intercéde pro nobis ad Dominum. 


During Easterride, instead of the above is said: 
Ant. Regina celi, * letare, alleluia: quia quem meruisti 
portare, alleluia, resurréxit sicut dixit, alleluia: ora pro 
nobis Deum, alleluia. 


During Advent 
Anc. Spiritus Sanctus * in te descéndet, Maria: ne 
timeas, habébis in utero Filium Dei, alleluia. 


From Christmas until Candlemas 
Ant. Magnum * hereditatis mystérium: templum Dei 
factus est Uterus nesciéntis virum: non est pollutus ex 
ea carnem assumens; omnes gentes venient, dicéntes: 
Gloria tibi, Domine. 


THE MAGNIFICAT 
AGNIFICAT * & anima mea Dominum. 
Et exsultavit spiritus meus * in Deo salutari 


meo. 
Quia respéxit humilitatem ancilla suz: * ecce enim 
ex hoc beatam me dicent omnes generationes. 


Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanc- 
tum nomen ejus. 

Et misericordia ejus a progénie in progénies: * ti- 
méntibus eum. 

Fecit poténtiam in brachio suo: * dispérsit supér- 
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tered the proud in the conceit of their heart. 

He hath put down the mighty from their seat, and 
hath exalted the humble. 

He hath filled the hungry with good things, and 
the rich He hath sent empty away. 

He hath received Israel His servant, being mind- 
ful of His mercy. 

As He spoke to our fathers, to Abraham and to his 
seed for ever. 

Glory be, etc. 


Frem Candlemas until Advent 
Ant. O blessed Mother and Virgin undefiled, O glori- 
ous Queen of the world, plead for us before the Lord. 


During Fastertide. instead of the above rs said: 
Ant. O Queen ofheaven, rejoice, alleluia! for He whom 
thou wast meet to bear, alleluia, hath risen, as He said, 
alleluia: pray for us to God, alleluia. 


During Advent 
Ant. The Holy Ghost shall come upon thee, Mary; 


fear not, thou shalt hold within thy womb the Son of 
God, alleluia. 


rom Christmas until Candiemas 
Ant. How great the mystery of our inheritance! The 
womb of one that knoweth not man hath become the 
temple of God! He was not defiled in taking flesh of 
her. All nations shall come and shall say: Glory be to 
Thee, O Lord. 
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bos mente cordis sui. 
Deposuit poténtes de sede: * et exaltavit humiles. 


Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit ina- 
nes. 
Suscépit Israel puérum suum: * recordatus miseri- 


cordiz sue. 
Sicut locutus est ad patres nostros: * Abraham, et 


sémini ejus in s&cula. 
Gloria Patri, etc. 
From Candlemas until Advent 


Ant. Beata Mater et intacta Virgo, gloridsa Regina 
mundi, intercéde pro nobis ad Dominum. 


During Eastertide, instead of the above is sald: 
Ant. Regina celi, letare, aHleliia; quia quem meruisti 
portare, alleluia, resurréxit sicut dixit, alleluia: ora pro 
nobis Deum, alleluia. 


During Advent 
Ant. Spiritus Sanctus in te descéndet, Maria: ne 
timeas, habébis in utero Filium Dei, alleluia. 


From Christmas until Candlemas 
Ant. Magnum hereditatis mystérium: templum Dei 
factus est uterus nesciéntis virum: non est pollutus ex 
ea Carnem assumens; omnes gentes venient, dicéntes: 
Gloria tibi, Domine. 
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W. O Lord, hear my prayer. 
R. And let my cry come unto Thee. 


From Candlemas until Advent 


Let us Pray, 

RANT, we beseech Thee, O Lord God, that 

we, Thy servants, may enjoy perpetual health 
of mind and body; and, by the glorious intercession 
of the Blessed Mary ever Virgin, be delivered from 
present sorrow and possess eternal joy. Through our 
Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth 
with Thee, inthe unity ofthe Holy Ghost, God, world 
without end. R. Amen. 


During Advent 


Let us pray. 

GOD, who didst will that Thy eternal Word 

should take flesh in the womb of the Blessed Vir- 
gin Mary, when the angel delivered his message; grant 
that Thy petitioners, who verily believe her to be the 
Mother of God, may be assisted by her intercession. 
Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord, 
who liveth and reigneth with Thee, in the unity of 
the Holy Ghost, God, world without end. ]%. Amen. 


From Christmas until Candlemas 


Let us pray. 
GOD, who, by the fruitful virginity of blessed 
Mary, hast given to mankind the rewards of 
eternal salvation; grant, we beseech Thee, that we 
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VY. Domine, exaudi orationem meam. 
Rv. Et clamor meus ad te véniat. 


From Candlemas until Advent 


Oremus. 
ONCEDE nos famulos tuos, quesumus, Domine 
Deus, perpétua mentis et corporis sanitate gau- 
dére: et gloridsa beatae Maria semper Virginis inter- 
cessiOne a preséntiliberari tristitia, et etérna pérfrui 
letitia, Per Dominum nostrum Jesum Christum Fi- 
lium tuum: quitecum vivit et regnatin unitate Spiritus 
Sancti Deus, per Omnia sécula seculorum. Ry. Amen. 


During Advent 


Oremus. 

EUS, qui de beate Mariz Virginis utero Ver- 

bum tuum, Angelo nuntiante, carnem suscipere 
voluisti: preesta supplicibus tuis, ut qui vere eam Geni- 
tricem Dei crédimus, ejus apud te intercessionibus 
adjuvémur. Per eumdem Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum: qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti Deus, per Omnia s&cula 
seculorum. R:. Amen. 


From Christmas until Candlemas 


Oremus. 
EUS, qui salutis etérne, beatae Marie virgini- 
tate fecunda, humano géneri premia prestitisti: 
tribue, quzesumus, ut ipsam pro nobis intercédere 
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may experience her intercession for us, by whom we 
deserved to receive the Author of life, our Lord Jesus 
Christ Thy Son, who liveth and reigneth with Thee, 
in the unity of the Holy Ghost, God, world without end. 
R:.Amen. 


Y. O Lord, hear my prayer. 

k.And let my cry come unto Thee. 

YV. Let us bless the Lord. 

Rk. Thanks be to God. 

Y. May the souls of the faithful departed, through the 
mercy of Gad, rest in peace. 

Ry.Amen. 
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sentiamus, per quam mertiimus auctorem vite sus- 
cipere, Dominum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum: qui tecum vivit et regnat, in unitate Spiritus 
Sancti Deus, per Omnia sécula secul6rum. 

R. Amen. 


VY. Domine, exaudi orationem meam. 

R..Et clamor meus ad te veniat. 

Y. Benedicamus Domino. 

kx.Deo gratias. 

VY. Fidélium anime per misericordiam Dei requiés- 
cant in pace. 

R.Amen. 


COMPLINE 


VY. Convert us, 4 O God our Saviour. 

Rk, And turn away Thine anger from us. 

W. O God, 4 come fo my assistance. 

R:..O Lord, make haste to help me. 

Glory be, etc. 

Alleluia or Praise be to Thee, O Lord, King of glory 
everlasting. 


PSALM 128 Szpe expugnaverunt 
FTEN have they fought against me from my 
youth: let Israel now say. 

Often have they fought against me from my youth: 
but they could not prevail against me. 

The wicked have wrought upon my back: they have 
prolonged their iniquity. 

The just Lord hath hewn asunder the necks of sin- 
ners: let them all be confounded and turned back that 
hate Sion. 

Letthem be as grass of the housetops, which with- 
ereth before it be plucked up. 

Wherewith the mower filleth not his hand: nor he 
that gathereth the sheaves, his bosom. 

And they that pass by say not: The blessing of the 
Lord be upon you: we bless you in the name of the Lord. 

Glory be, etc. 


PSALM 129 De profundis 


UT of the depths have I cried to Thee, O Lord: 
Lord, hear my voice. 
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COMPLINE 


Y. Conveérte nos, Deus salutaris noster. 

R..Et avérte iram tuam a nobis. 

Y. Deus, 4 in adjutorium meum intende. 
R:..Domine, ad adjuvandum me festina. 

Gloria Patri, etc. 

Alleluia vei Laus tibi, Domine, Rex etérne gloriz. 


PSALM 128 Szpe expugnaverunt 
ASPE expugnavérunt me a juventute mea: * dicat 


nunc Israel. 

Szpe expugnavérunt me ajuventute mea:* étenim 
non potuérunt mihi. 

Supra dorsum meum fabricavérunt peccatores:* 
prolongavérunt iniquitatem suam. 

Dominus justus concidit cervices peccatorum: * 
confundantur et convertantur retrorsum omnes qui 


odérunt Sion. 
Fiant sicut foenum tectérum: * quod priusquam 


evellatur exaruit. 
De quo non implévit manum suam qui metit, * et 


sinum suum qui manipulos colligit. 
Etnon dixérunt quiprzteribant: Benedictio Domi- 
ni super vos: * benediximus vobis in nomine Domini, 


Gloria Patri, etc. 


PSALM 129 De profundis 
E proftindis clamavi ad te, Domine: * Domine, 
exaudi vocem meam. 
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Let Thine ears be attentive to the voice of my sup- 
plication. 

If Thou, O Lord, wilt mark iniquities, Lord, who 
shall stand it? 

For with Thee there is merciful forgiveness: and 
by reason of Thy law I have waited for Thee, O Lord. 

My soul hath relied on His word: my soul hath 
hoped in the Lord. 

From the morning watch even until night, let Israel 
hope in the Lord. 

For with the Lord there is mercy, and with Him 
plentiful redemption. 

And He shall redeem Israel from all his iniquities. 


Glory be, etc. 


PSALM 130 Domine, non est 
ORD, my heart is not lifted up, nor are mine 
eyes lofty. 
Neither do I walk in great matters, nor in things 
too wonderful for me. 
If I have not been humbly minded, but have lifted 
up my soul, 
Asachild that is weaned upon his mother’s breast, 
so let my reward be 1n my soul. 
Let Israe} hope in the Lord, from this time forth 
for evermore. 
Glory be, etc. 
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Fiant aures tue intendéntes, * in vocem depre- 
cationis mee. 

Si iniquitates observaveris, Domine: * Domine, 
quis sustinébit? 

Quia apud te propitiatio est: * et propter legem 
tuam sustinui te, Domine. 

Sustinuit anima mea in verbo ejus: * speravit anima 
mea in Domino. 

A custoddia matutina usque ad noctem, * speret 
Israel in Domino. 

Quia apud Dominum misericordia: * et copidsa 
apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israel,* ex Omnibus iniquitatibus 
eyus. 

Gloria Patri, etc. 


PSALM 130 Domine, non est 
OMINE, non est exaltatum cor meum: * neque 

D elati sunt Oculi mei. 

Neque ambulavi in magnis: * neque in mirabili- 
bus super me. 

Sinon humiliter sentiébam: * sed exaltavi animam 
meam: 

Sicut ablactatus est super matre sua, * ita retribu- 
tio in anima mea. 

Speret Israel in DoOmino,* ex hoc nunc et usque 
in séculum. 

Gloria Patri, etc. 
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HYMN 
Remember, O Creator Lord, 
That in the Virgin’s sacred womb 
Thou wast conceived, and of her flesh 
Didst our mortality assume. 


Mother of grace! O Mary blest! 

To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us hence 
To thy dear bosom when we die. 


O Jesu! born of Virgin bright! 
Immortal glory be to Thee, 
Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. 
Amen. 


From Christmas until Advent 


LITTLE CHAPTER Eecclesiasticus 24 
AM the mother of fair love, and of fear, and of know]- 
edge, and of holy hope. 
&. Thanks be to God. 
Y. Pray for us, O holy Mother of God. 


:. That we may be made worthy of the promises of 
Christ. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER Isaias 7 


EHOLD, a virgin shall conceive, and bear ason, 
and his name shall be called Emmanuel: Butter 
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HYMN 


Memento, rerum Conditor, 
Nostri quod olim corporis, 
Sacrata ab alvo Virginis 
Nascéndo, formam sumpseris. 


Maria, Mater gratia, 
Dulcis parens cleméntiz, 
Tu nos ab hoste protege 
Et mortis hora suscipe. 


Jesu, tibi sit gloria, 

Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna sécula. 
Amen. 


From Christmas unti} Advent 


LITTLE CHAPTER Ecclesiasticus 24 


GO mater pulchre dilectidnis, et timoris, et ag- 
nitiOnis, et sancte spei. 


R:..Deo gratias. 
Y. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix. 
R. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 


During Advent 


LITTLE CHAPTER Isaias 7 


CCE virgo concipiet, et pariet filium, et vocabi- 
tur nomen ejus Emmanuel. Butyrum et mel co- 
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and honey shall he eat, that he may know to refuse 
evil and to choose good. 

R:. Thanks be to God. 

y. The angel of the Lord declared unto Mary. 

R.. And she conceived of the Holy Ghost. 


From Candlemas until Advent 
Ant. We fly to thy patronage, O holy Mother of God: 
despise not our petitions in our necessities, but ever 
deliver us from all evil, O glorious and blessed Virgin. 


During Easterude 
Ant. O Queen of heaven, rejoice, alleluia; for He whom 
thou wast meet to bear, alleluia, hath risen, as He said, 
alleluia: pray for us to God, alleluia. 


During Advent 
Ant. The Holy Ghost shall come upon thee, Mary; 
fear not, thou shalt hold within thy womb the Son of 
God, alleluia. 


From Christmas until Candlemas 
Ant. How great the mystery of our inheritance! The 
womb of one that knoweth not man hath become the 
temple of God! He was not defiled in taking flesh of 
her. All nations shall come and shall say: Glory be to 
Thee, O Lord. 
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medet, ut sciat reprobare malum, et eligere bonum. 


Rv.Deo gratias. 
V. Angelus Domini nuntiavit Mariz. 
R.Et concépit de Spiritu Sancto. 


From Candlemas until Advent 
Ant. Sub tuum presidium * confugimus, sancta Dei 
Génitrix: nostras deprecationes ne despicias in neces- 
sitatibus, sed a periculis cunctis libera nos semper, 
Virgo gloriosa et benedicta. 


During Eastertide 
Ant. Regina celi, * lztare, alleluia; quia quem meruisti 
portare, alleluia, resurréxit sicut dixit, alleluia: ora pro 
nobis Deum, alleluia. 


During Advent 
Ant. Spiritus Sanctus * in te descéndet, Maria: ne 
timeas, habébis in utero Filium Dei, alleluia. 


From Christmas until Candlemas 
Ant. Magnum * hereditatis mystérium: templum Dei 
factus est uterus nesciéntis virum: nonest pollutus ex 
ea carnem assumens: omnes géntes venient dicéntes: 
Gloria tibi, Domine. 
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THE SONG OF SIMEON 
OW Thou dost dismiss Thy servant, O Lord, 
according to Thy word in peace: 
Because mine eyes have seen Thy salvation, 
Which Thou hast prepared before the face of all 
peoples: 
A light to the revelation of the Gentiles, and the 
glory of Thy people Israel. 
Glory be, etc. 


From Candlemas unul Advent 
Ant. We fly to thy patronage, O holy Mother of God; 
despise not our petitions in our necessities, but ever 
deliver us from all evil, O glorious and blessed Virgin. 


During Eustertide 
Ant. O Queen ofheaven, rejoice, alleluia; for He whom 
thou wast meet to bear, alleluia, hath risen, as He said, 
alleluia: pray for us to God, alleluia. 


Duriag Advent 
Ant. The Holy Ghost shall come upon thee, Mary; 


fear not, thou shalt hold within thy womb the Son of 
God, alleluia. 


Frem Christmas untt} Candlemas 
Ant. How great the mystery of our inheritance! The 
womb of one that knoweth not man hath become the 
temple of God! He was not defiled in taking flesh of 


her. All nations shall come and shall say: Glory be to 
Thee, O Lord. 
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THE SONG OF SIMEON 
UNC & dimittis servum tuum, Domine, * se- 
cundum verbum tuum in pace: 
Quia vidérunt Oculi mei * salutare tuum, 
Quod parasti * ante faciem Omnium populorum: 
Lumen ad revelationem Géntium, * et gloriam 
plebis tuz Israel. 
Gloria Patri, etc. 


From Candlemas until Advent 
Ant. Sub tuum presidium confugimus, sancta Det 
Génitrix: nostras deprecatiOnes ne despicias in ne- 
cessitatibus, sed a periculis cunctis libera nos semper, 
Virgo gloriosa et benedicta. 


During Easterride 
Ant. Regina czli, letare, allehiia; quia quem meruisti 
portare, alleluia, resurréxit sicut dixit, alleluia: ora pro 
nobis Deum, alleluia. 


During Advent 
Ant. Spiritus Sanctus in te descéndet, Maria: ne 
timeas, habébis in utero Filium Dei, alleluia. 


From Christmas until Candlemas 
Ant. Magnum hereditatis mystérium: templum Dei 
factus est uterus nesciéntis virum: non est pollutus ex 
ea carnem assumens: omnes gentes vénient dicéntes: 
Gloria tibi, Domine. 
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Y. O Lord, hear my prayer. 
R:.And let my cry come unto Thee. 


rom Candlemas until Advent 


Let us pray. 
AY the glorious pleading of the blessed and glo- 
rious Mary, ever a virgin, shield us, we beseech 
Thee, O Lord, and bring us to life everlasting. Through 
our Lord Jesus Christ, Thy Son, wholiveth and reigneth 
with Thee inthe unity of the Holy Ghost, God, world 
without end. R:. Amen. 


Dunng Advent 


Let us pray. 
GCD, who didst will that Thy eternal Word 
should take flesh in the womb of the Blessed 
Virgin Mary, when the Angel delivered his message; 
grant that Thy petitioners, who verily believe her to 
be the Mother of God, may be assisted by her inter- 
cession. Through the same Jesus Christ, Thy Son, 
who liveth and reigneth with Thee, in the unity of 
the Holy Ghost, God, world without end. R:. Amen. 


From Christmas until Candlemas 


Let us pray. 
GOD, who by the fruitful virginity of blessed 
Mary hast given to mankind the rewards of 
eternal salvation; grant, we beseech Thee, that we 
may experience her intercession for us, by whom we 
deserved to receive the Author of life, our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, wholivethand reigneth with Thee, 
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VY. Domine, exaudi orationem meam. 
R.Et clamor meus ad te véniat. 


From Candlemas until Advent 


Oremus. 
EATS: et gloriose semper Virginis Mariz, quasu- 
mus, Domine, intercéssio gloridsa nos protegat, et 
ad vitam perducat ztérnam. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum: qui tecum vivit et reg- 
nat in unitate Spiritus Sancti Deus, per Omnia szcula 
seculorum. Ry. Amen. 


During Advent 


Oremus. 
EUS, qui de beate Marie Virginis utero Ver- 
bum tuum, Angelo nuntiante, carnem susci- 
pere voluisti: prasta supplicibus tuis; ut, qui vere 
eam Genitricem Dei crédimus, ejus apud te inter- 
cessionibus adjuvémur. Pereumdem Dominum nos- 
trum Jesum Christum Filium tuum: qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per Omnia 

seécula seculorum. R. Amen. 


From Christmas unt:] Candlemas 


Oremus. 
EUS, qui salutis etérne, beate Marie virgini- 
tate fecunda, humano géneripr&mia prestitisti: 
tribue, qu&sumus; ut ipsam pro nobis intercédere 
sentiamus, per quam meruimus Auctorem vit& sus- 
cipere, Dominum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
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in the unity of the Holy Ghost, God, world without 
end. R. Amen. 


y. O Lord, hear my prayer. 

R.. And let my cry come unto Thee. 
W. Let us bless the Lord. 

Ry. Thanks be to God. 


THE BLESSING 
May the almighty and merciful Lord, 44 Father and 
Son and Holy Ghost, bless and keep us. 
Ry. Amen. 


Then is said one of the following Anthems of the 
Blessed Virgin Mary according to the season. Except on Sun- 
days and in Eastertide itis said kneeling. 


From the Saturday before the first 
Sunday in Advent to Candlemas inclusive 


ALMA REDEMPTORIS 
Mother of Christ! hear thou thy people’s cry, 
Star of the deep, and Portal of the sky! 
Mother of Him who thee from nothing made, 
Sinking we strive and call to thee for aid: 
Oh, by that joy which Gabriel brought to thee, 
Thou Virgin first and last, let us thy mercy see. 


In Advent 
YW. The angel of the Lord declared unto Mary. 
R.. And she conceived of the Holy Ghost. 
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Sancti Deus, per Omnia sa@cula seculorum. 2. Amen. 


Y. Domine, exaudi oratidnem meam. 
ky. Et clamor meus ad te véniat. 

Y. Benedicamus Domino. 

Ry. Deo gratias. 


THE BLESSING 


Benedicat et custddiat nos omnipotens et miséricors 
Dominus, Pater, # et Filius, et Spiritus Sanctus. 
Ry. Amen. 
Then is said one of the following Anthems of the 
Blessed Virgin Mary according to the season. Except on 
Sundays and in Eastertide it is said Kneeling. 


From the Saturday before the first 
Sunday in Advent to Candlemas inclusive 


ALMA REDEMPTORIS 


Alma Redemptoris Mater, que pérvia czli 
Porta manes, et Stella maris, succurre cadénti, 
Surgere qui curat, populo: tu que genuisti, 
Natura mirante, tuum sanctum Genitorem, 
Virgo prius ac postérius, Gabriélis ab ore, 
Sumens illud Ave, peccatorum miserére. 


In Advent 


V. Angelus Domini nuntiavit Marie. 
Ry. Et concépit de Spiritu Sancto. 


154 COMPLINE 


Let us pray. 
OUR forth, we beseech Thee, O Lord, Thy grace 
into our hearts, that we, to whom the Incarnation 
of Christ Thy Son was made known by the message 
of an angel, may by His Passion and cross be brought 
to the glory of His Resurrection. Through the same 
Christ our Lord. R:. Amen. 


VY. May the divine assistance remain always with us. 
R.Amen. 


Prom the Virst Vespers of Christmas until Candlemas 
Y. After childbirth, O Virgin, thou didst remain in- 
violate. 
R.O Mother of God, plead for us. 


Let us pray. 
GOD, who by the fruitful virginity of Blessed 
Mary hast given to mankind the rewards of 
eternal salvation; grant, we beseech Thee, that we 
may experience her intercession for us, by whom we 
deserved to receive the Author of life, our Lord Jesus 
Christ, Thy Son. R. Amen. 


VY. May the divine assistance remain always with us. 
Ry. Amen. 
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Oremus. 
RATJAMtuam, qu&sumus, Domine, méntibus 
nostris infunde: ut qui, Angelo nuntiante, Christi 
Filii ruiincarnatidnem cognovimus, per passidnem ejus 
etcrucem, ad resurrectiOnis gloriam perducamur. Per 
eumdem Christum Dominum nostrum. Rk. Amen. 


Y. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. 
R.Amen. 


From the First Vespers of Christmas until Candlemas 
Y. Post partum, Virgo, inviolata permansisti. 


R.Dei Génitrix, intercéde pro nobis. 


Oremus. 
EUS, qui salutis etérne, beate Mariz virgini- 
tate fecunda, humano géneri prémia preestitisti: 
tribue, qu&sumus; ut ipsam pro nobis intercédere sen- 
tiamus, per quam meruimus auctorem vite suscipere, 
Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum. 
Rk. Amen. 


VY. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. 
R.Amen. 
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From Candlemas to Maundy Thursday 


AVE REGINA CAELORUM 


Hail, O Queen of heav’n enthroned! 

Hail, by angels Mistress owned! 

Root of Jesse, Gate of morn, 

Whence the world’s true Light was born. 


Glorious Virgin, joy to thee, 
Beautiful surpassingly! 
Fairest thou where all are fair! 
Plead for us a pitying prayer. 


Y. Vouchsafe thatI may praise thee, O Blessed Virgin. 
R. Give me strength against thine enemies. 


L.et us pray. 
RANT, O merciful God, defence to our weak- 
ness; that as we celebrate the memory of the holy 
Mother of God, so by the help of her intercession we 


may rise again from oursins. Through the same Christ 
our Lord. JX. Amen. 


Y. May the divine assistance remain always with us. 
R:. Amen. 


From Easter until Trinity Eve 


REGINA CALI 


O Queen of heaven, rejoice! Alleluia. 
For He whom thou wast meet to bear, alleluia, 
Hath risen, as He said, alleluia. 
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From Candiemas to Maundy Thursday 


AVE REGINA CHLORUM 


Ave, Regina celorum, 

Ave, Domina Angelorum: 
Salve, radix, salve, porta, 
Ex qua mundo Iux est orta. 


Gaude, Virgo gloridsa, 

Super omnes specidsa; 

Vale, o valde decora, 

Et pro nobis Christum exora. 


Y. Dignare me laudare te, Virgo sacrata. 
R. Da mihi virtutem contra hostes tuos. 


Oremus. 
ONCEDE, miséricors Deus, fragilitati nos- 
tre presidium: ut, qui sancte Dei Genitricis 
memoriam agimus, intercessidnis ejus auxilio a nos- 
tris iniquitatibus resurgamus. Pereumdem Christum 
Dominum nostrum. Rk. Amen. 


VY. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. 
Rk, Amen. 


From Easter until Trinity Eve 


REGINA CALI 
Regina czli, letare, a!leluia! 
Quia quem meruisti portare, alleluia, 
Resurréxit sicut dixit, alleluia. 
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Pray for us to God, alleluia. 
Y. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia. 
R:.For the Lord hath risen indeed, alleluia. 


Let us pray. 
GOD, who didst vouchsafe to give joy to the 
world through the resurrection of Thy Son, 
our Lord Jesus Christ; grant, we beseech Thee, that, 
through His Mother, the Virgin Mary, we may obtain 
the joys of everlasting life. Through the same Christ 
our Lord. R:. Amen. 


YW. May the divine assistance remain always with us. 
R.Amen. 


From Trinity Sunday to Advert 


SALVE REGINA 


Hail, holy Queen, mother of mercy; our life, our 
sweetness, and our hope! 

To thee do we cry, poor banished children of 
Eve. 

To thee do we send up our sighs, mourning, and 
weeping in this valley of tears. 

Turn then, most gracious Advocate, thine eyes of 
mercy towards us. 

And after this our exile, show unto us the 
blessed fruit of thy womb, Jesus. 

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary. 


W. Pray for us, O holy Mother of God. 
fv. That we may be made worthy of the promises of 
Christ. 
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Ora pro nobis Deum, alleluia. 
V. Gaude et letare, Virgo Maria, alleluia. 
R.Quia surréxit Dominus vere, alleluia. 


Oremus. 
EUS, qui per resurrectiOnem Filii tui, Domini 
nostri Jesu Christi, mundum letificare dignatus 
eS: preesta, quesumus; ut, per ejus Genitricem Virgi- 
nem Mariam, perpétue capiamus gaudia vite. Per 
eumdem Christum Dominum nostrum. R. Amen. 


V. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. 
R.Amen. 


From Trinity Sunday to Advent 


SALVE REGINA 

Salve, Regina, mater misericordiz; vita, dulcédo, 
et spes nostra, salve. 

Ad te clamamus éxsules filii Heve. 

Ad te suspiramus gementes et flentes in hac 
lacrimarum valle. 

Eia ergo, advocata nostra, illos tuos misericordes 
Oculos ad nos converte. 

Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis 
post hoc exsilium osténde. 

O clemens, O pia, O dulcis Virgo Maria. 


V. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix. 
Ry. Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
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Let us pray. 

LMIGHTY, everlasting God, who, by the co- 

operation of the Holy Ghost, didst so make ready 
the body and soul of the glorious Virgin Mother Mary 
that she deserved to become a meet dwelling for Thy 
Son; grant that we, who rejoice in her memory, may 
through her loving intercession be delivered from the 
evils that hang over us, and from everlasting death. 
Through the same Christ our Lord. R. Amen. 


VY. May the divine assistance remain always with us. 
R. Amen. 
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Oremus. 


MNIPOTENS sempitérne Deus, qui gloriosz 

Virginis Matris Marie corpus et animam, ut 
dignum Filiitui habitaculum éfficimererétur, Spiritu 
Sancto cooperante, preparasti: da, ut cujus com- 
mémoratione letamur, ejus pia intercessione ab in- 
stantibus malis et a morte perpétua liberémur. Per 
eumdem Christum Dominum nostrum. R.. Amen, 


Y. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. 
kx. Amen. 


THE OFFICE OF THE DEAD 


The Office of the Dead is said on the day of burial and on other 
suitable occasions. Matins is said together with Lauds after Lauds 
of the day; Vespers is said after Vespers of the day. At the end of 
every psalm is always said: Requiem z2térnam * dona eis, Domine, 
et Jux perpétua luceat eis, even if the Office is recited for only one 
person. 


MATINS 


On All Souls’ Day all three Nocturns are said. On ather days 
only one Nocturn is said according ro the following order: first 
Nocturn on Sundays, Mondays, and Thursdays; second Nocturn 
on Tuesdays and Fridays; third Nocturn on Wednesdays and 
Saturdays. On the day of burial the first Necturn is always said. 


THE INVITATORY 
Come, let us adore the King,* to whom all things 
live. 
Come, letus adore the King, to whom all things live. 


PSALM 94. Venite exultemus 


OME, let us praise the Lord with joy; let us 
joyfully sing to God our Saviour. Let us come 
before His presence with thanksgiving, and make a 
joyful noise to Him with psalms. 
Come, letus adore the King, to whomall things live. 
For the Lord isa great God, and a great king above 
all gods. For the Lord will not reject His people. For in 
His hands are all the ends of the earth, and the heights 
of the mountains are His. 
Come, let us adore. 
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THE OFFICE OF THE DEAD 


The Office of the Dead is said on the day of buria] and on other 
suitable occasions. Matins is said together with Lauds after Lauds 
of the day; Vespers is said after Vespers of the day. At the end of 
every psalm is always said: Requiem etérnam * donaeis, Domine, 
et lux perpétua hiceat eis, even if the Office is recited for only one 
person. 


MATINS 


On All Souls’ Day all three Noecturns are said. On other days 
only one Nocturn is said according to the fellowtng order: first 
Nocturnon Sundays, Mondays, and Thursdays; second Nacturn 
on Tuesdays and Fridays; third Nocturn on Wednesdays and 
Saturdays. On the day of burial the first Nocturn is always said. 


THE INVITATORY 
Regem, cui Omnia vivunt, * venite, adorémus. 


Regem, cui Omnia vivunt, venite, adorémus. 


PSALM 94 Venite exultemus 
ENITE exultémus Démino, jubileémus Deo sa- 
lutari nostro: preoccupemus faciem ejus in con- 
fessione, et in psalmis jubilémus ei. 


Regem, cui Omnia vivunt, venite, adorémus. 

Quoniam Deus magnus Dominus, et Rex magnus 
super omnes deos: quoniam non repéllet Dominus 
plebem suam, quia in manu ejus sunt omnes fines 
terre, et altitudines montium ipse conspicit. 

Venite, adorémus. 
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For the sea is His, and He made it, and His hands 
formed the dry land. Come, let us adore and fall down, 
and weep before the Lord that made us. For Heis the 
Lord our God: and we are His people, and the sheep 
of His pasture. 

Come, let us adore the King, towhom all things live. 

Today, if you shall hear His voice, harden not your 
hearts. As in the provocation, according to the day 
of temptation in the wilderness: where your fathers 
tempted Me, they proved Me,and saw My works. 

Come, let us adore. 

Forty years long was I offended with that genera- 
tion, and I said: These always err in heart. And these 
men have not known My ways: so I swore in My wrath, 
that they shall not enter into My rest. 

Come, let us adore the King, to whom all things live. 

Eternal rest grant unto them, O Lord, * and let 
perpetual light shine upon them. 

Come, let us adore. 

Come, let us adore the King, to whom all things live. 
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Quoniam ipsius est mare, et ipse fécit illud, et ari- 
dam fundavérunt manus ejus: Venite, adorémus, et 
procidamus ante Deum; plorémus coram Domino, 
qui fecit nos, quia ipse est Dominus Deus noster; nos 
autem populus ejus, et oves pascue ejus. 

Regem, cui Omnia vivunt, venite, adorémus. 

Hodie, si vocem ejus audieéritis, nolite obdurare 
corda vestra, sicut in exacerbatione secundum diem 
tentatiOnis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, 
probavérunt et vidérunt Opera mea. 

Venite, adorémus. 

Quadraginta annis proximus fui generationi huic, 
et dixi: Semper hi errant corde; ipsi vero non cognoveé- 
runt vias meas: quibus juravi in ira mea, si introibunt 
in requiem meam. 

Regem, cui Omnia vivunt, venite, adorémus. 

Réquiem ztérnam dona eis, Domine: * et lux per- 
pétua luceat eis. 

Venite, adorémus. 

Regem, cui Omnia vivunt, venite, adorémus. 
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FIRST NOCTURN 


On Sundays, Mondays and Thursdays. 


Ant. 1 Direct, O Lord, my God, my stepsin Thy sight. 


PSALM S_ Verba mea auribus 
IVE ear, O Lord, to my words, understand my 
cry. 

Hearken to the voice of my prayer, O my King and 
my God. 

For to Thee will I pray: O Lord, in the morning 
Thou shalt hear my voice. 

In the morning! shall stand before Thee, and will 
see: because Thou art nota God that willeth iniquity. 

Neither shall the wicked dwell near Thee: nor shall 
the unjust abide before Thy eyes. 

Thou hatest all workers of iniquity: Thou wilt de- 
stroy all that speak a lie. 

The Lord abhorreth the bloody and deceitful man. 
But as for me, in the multitude of Thy mercy, 

I will come into Thy house; I will adore, in Thy 
fear, in Thy holy temple. 

Conduct me, O Lord, in Thy justice: because of 
my enemies, direct my way in Thy sight. 

For there is no truth in their mouth: their heart 
1S vain, 

Their throat is anopen sepulchre: with their tongues 
they deal deceitfully: judge them, O God. 

Let them fall from their devices: according to the 
multitude of their iniquities cast them out: for they 
have provoked Thee, O Lord. 
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FIRST NOCTURN 


On Sundays, Mondays and Thursdays. 
Ant. 1 Dirige, * Domine, Deus meus, in conspéctu 
tuo viam meam. 
PSALM 5 Verba mea auribus 
RBA mea auribus peércipe, Domine, * intéllige 
clamorem meum. 

Inténde voci orationis mes, * Rex meus et Deus 
meus. 

Quoniam ad te orabo: * Domine, mane exaudies 
vocem meam. 

Mane astabo tibi et vidébo: * quoniam non Deus 
volens iniquitatem tu es. 

Neque habitabit juxta te malignus: * neque perma- 
nébunt injusti ante Oculos tuos. 

Odisti omnes qui operantur iniquitatem: * perdes 
omnes qui loguuntur mendacium. 

Virum sanguinum et dolosum abominabitur Do- 
minus: * ego autem in multitudine misericordie tue. 

Introibo in domum tuam: * adorabo ad templum 
sanctum tuum In timore tuo. 

Domine, deduc me in justitia tua: * propter inimi- 
cos meos dirige in conspéctu tuo viam meam. 

Quoniamnon est in ore eorum veritas: * coreOrum 
vanum est. 

Sepulchrum patens est guttur eorum, linguis suis 
dolose agébant: * judica illos, Deus. 

Décidant a cogitationibus suis, secundum multi- 
tudinem impietatum eorum expélle eos, * quoniam 
irritaverunt te, Domine. 
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But let all that hope in Thee be glad: they shall re- 
joice for ever, and Thou shalt dwell in them. 

And all they that love Thy name shall glory in Thee, 
for Thou wilt bless the just. 

O Lord, Thou hast crowned us with Thy good will 
as with a shield. 

Eternal rest, etc. 


Ant. Direct, O Lord, my God, my steps in Thy sight. 


Ant. 2 Turn, O Lord, and deliver my soul, for there is 
none in death who will be mindful of Thee. 


PSALM 6 Domine, ne in furore 


LORD, rebuke me not in Thy anger, nor chas- 
tise me in Thy wrath. 
Have mercy on me, O Lord, for I am weak: heal 
me, O Lord, for my bones are sore. 
And my soul is troubled exceedingly: but Thou, 
O Lord, how long? 
Turn, O Lord, and deliver my soul: O save me for 
Thy mercy’s sake. 
For in death there is no one thatis mindful of Thee: 
and who shall praise Thee in hell? 
[ have labored in my groanings, every night I wash 
my bed: I water my couch with my tears. 
My eye is troubled through indignation: I have 
grown old amidst all my enemies. 
Depart from me, all ye workers of iniquity, for the 
Lord hath heard the voice of my weeping. 
The Lord hath heard my supplication: the Lord 
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Et leténtur omnes qui sperant in te: * in etérnum 
exultabunt, et habitabis in eis. 

Et gloriabuntur in te omnes qui diligunt nomen 
tuum, * quoniam tu benedices justo. 

Domine, ut scuto bone voluntatis tue * coronasti 
nos. 

Réquiem eztérnam, etc. 


Ant. Dirige, Domine, Deus meus, in conspéctu tuo, 
viam meam. 


Ant. 2 Conveértere, * Domine, et ripe animam meam: 
quoniam non est in morte qui memor sit tui. 


PSALM 6 Domine, ne in furore 


OMINE, ne in furore tuo arguas me, * neque 
in ira tua corripias me. 
Miserére mei, Domine, quoniam infirmus sum: * 
sana me, Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea. 
Et anima mea turbata est valde: * sed tu, Domine, 
usquequo? 
Conveértere, Domine, et éripe 4nimam meam: * 
salvum me fac propter misericordiam tuam. 
Quoniam non est in morte qui memor sit tui: * in 
inférno autem quis confitébitur tibi? 
Laboraviin gémitu meg, lavabo per singulas noctes 
lectum meum: * lacrimis meis stratum meum rigabo. 
Turbatus est a furore Gculus meus: * inveteravi 
inter omnes inimicos meos. 
Discédite ame omnes qui operamini iniquitatem:* 
quoniam exaudivit Dominus vocem fletus mei. 
Exaudivit Dominus deprecationem meam, * Domi- 
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hath received my prayer. 
Let all my enemies be put to shame, and be very 
much troubled: let them be put to shame very speedily. 
Eternal rest, etc. 


Ant. Turn, O Lord, and deliver my soul, for there is 
none in death who will be mindful of Thee. 


Ant. 3 Lest at any time, like a lion, he seize upon my 
soul, while there is no one to rescue me, nor to save. 


PSALM? Domine, Deus meus 


LORD my God, in Thee have I put my trust: 
save me and deliver me from al} them that per- 

secute me. 

Lest at any time, like alion, he seize upon my soul, 
while there is no one to rescue me, or to save. 

O Lord, my God, if Ihave done this thing, if there 
be iniquity in my hands: 

If Ihave made areturn tothem that did evils to me, 
let me deservedly fall powerless before my enemies. 

Let the enemy pursue my soul, and take it, and 
tread down my life on the earth, and bring down my 
glory to the dust. 

Rise up, O Lord, in Thy anger: and be Thou ex- 
alted in the borders of my enemies. 

Andarise, O Lord, my God, for thejudgment which 
Thou hast commanded: and a congregation of people 
shall surround Thee. 

And for their sakes, return Thou onhigh: the Lord 
judgeth the people. 

Judge me, O Lord, according to my justice, and 
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nus orationem meam suscepit. 
Erubéscant et conturbéntur veheménter omnes in- 
imici mei: * convertantur et erubéscant valde velociter. 
Réquiem ztérnam, etc. 


Ant. Convértere, Domine, et éripe 4nimam meam:* 
quoniam non est in morte qui memor sit tul. 


Ant. 3 Nequando rapiat * ut leo animam meam, dum 
non est quirédimat, neque qui salvum faciat. 


PSALM 7 Domine, Deus meus 


OMINE, Deus meus, in te speravi: * salvum me 
fac ex Omnibus persequéntibus me, et libera me. 


Nequando rapiat ut leo animam meam, * dum non 
est qui rédimat, neque qui salvum faciat. 

Domine Deus meus, si feci istud, * si est iniquitas 
in manibus meis: 

Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam 
mérito ab inimicis meis inanis. 

Persequatur inimicus 4nimam meam, et compre- 
héndat, et conculcet in terra vitam meam, * et gloriam 
meam in pulverem deducat. 

Exurge, Domine, in ira tua: * et exaltare in finibus 
inimicorum meorum. 

Et exurge, Domine Deus meus, in preecépto quod 
mandasti, * et synagoga populorum circumdabit te. 


Et propter hanc in altum regrédere: * Dominus 
judicat populos. 
Judica me, Domine, secundum justitiam meam, * 
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according to my innocence on me. 

The wickedness of sinners shall be brought to 
naught; and Thou shalt direct the just: the searcher 
of hearts and reins is God. 

Just is my help from the Lord: who saveth the up- 
right of heart. 

God is a just judge, strong and patient: is He angry 
every day? 

Unless ye be converted, He will brandish His sword: 
He hath bent His bow, and made it ready. 

And in it He hath prepared the instruments of 
death: He hath made ready His burning arrows. 

Behold, he hath been in laborwith injustice: he hath 
conceived sorrow and brought forth iniquity. 

He hath opened a pit and dug it: and he is fallen 
into the hole he made. 

His sorrow shall be turned on his own head: and 
his iniquity shall come down upon his crown. 

I will give glory to the Lord, according to His jus- 
tice: and will sing tothe name of the Lord Most High. 

Eternal rest, etc. 


Ant. Lest at any time, like a lion, he seize upon my 
soul, while there is no one to rescue me, nor to save. 


¥. From the gates of hell. 
R:. Deliver their souls, O Lord. 
Our Father, etc., in silence. 


MATINS 173 


et secundum innocéntiam meam super me. 
Consumeétur nequitia peccatorum, et diriges ju- 
stum, * scrutans corda et renes, Deus. 


Justum adjutorium meum a Domino, * qui salvos 
facit rectos corde. 

Deus, judex justus, fortis, et patiens: * numquid 
irascitur per singulos dies? 

Nisi conveérsi fuéritis gladium suum vibrabit: * 
arcum suum teténdit, et paravit illum. 

Et in eo paravit vasa mortis: * sagittas suas ardén- 
tibus effécit. 

Ecce parturiit injustitiam: * concépit dolorem, et 
péperit iniquitatem. 

Lacum apéruit et effodit eum: * et incidit in foveam 
quam fecit. 

Convertétur dolor ejus in caput ejus: * et in veérti- 
cem ipsius iniquitas ejus descéndet. 

Confitébor Domino secundum justitiam ejus: * et 
psallam nomini Domini altissimi. 

Réquiem etérnam, etc. 


Ant. Nequando rapiat ut leo animam meam, dum non 
est qui rédimat, neque qui salvum faciat. 


Y. A porta inferi. 
kx. Erue, Domine, animas eorum. 
Pater noster, etc., secreto. 
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FIRST LESSON Job 7:16-21 


PARE me, for my days are nothing. Whatis man 

that Thou shouldst magnify him? or why dost 
Thou set Thy heart upon him? Thou visitest him 
early inthe morning, and Thouprovest him suddenly. 
How long wilt Thou not spare me, nor suffer me to 
swallow down my spittle? I have sinned, what shall I 
do to Thee, O keeper of men? why hast Thou set me 
opposite to Thee, and I am become burdensome to 
myself? Why dost Thou not remove my sin, and why 
dost Thou not take away mine iniquity? Behold now, 
I shall sleep in the dust: and if Thou seek me in the 
morning, | shall not be. 


k.I believe my Redeemerliveth, and that in the last day 
Ishall rise from the earth. * And in my flesh I shall see 
God my Saviour. 

Y. Whom I myself shall see, and not another, and my 


eyes shall behold. * And in my flesh I shall see God my 
Saviour. 


SECOND LESSON Job 10:1-7 


Y soul is weary of life, I will let go my speech 

against myself, I will speak in the bitterness 
of my soul, I will say to God: Do not condemn me; 
tell me why Thou judgest me so. Doth it seem good 
to Thee that Thou shouldst crush me and oppress 
me, the work of Thy own hands, and help the coun- 
sel of the wicked? Hast Thou eyes of flesh, or seest 
Thou as man seeth? Are Thy days as the days of 
man, and are Thy years as the times of men, that 
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uw 


FIRST LESSON Job 7:16-21 


AARCE mihi, Domine, nihil enim sunt dies mei. 

Quid est homo, quia magnificas eum? aut quid 
apponis erga eum cor tuum? Visitas eum diltculo, 
et subito probas illum. Usquequo non parcis mihi, 
nec dimittis me ut glutiam salivam meam? Peccavi; 
quid faciam tibi, O custos hOminum? quare posuisti 
me contrarium tibi, et factus sum mihimetipsi gravis? 
Cur non tollis peccatum meum, et quare non aufers 
iniquitatem meam? Ecce nunc in pulvere dérmiam: 
et, Sl Mane me quesieris, non subsistam. 


R.Credo quod Redémptor meus vivit, et in novissimo 
die de terra surrecturus sum. * Etin carne mea vidébo 
Deum Salvatorem meum. 

V. Quem visurus sum ego ipse et non 4lius, et dculi 
mei conspecturi sunt. * Et in carne mea vidébo Deum 
Salvatorem meum. 


SECOND LESSON Job 10:1-7 


'AEDET animam meam vitz2 mea, dimittam ad- 

véersum me elOquium meum, Joquar in amaritu- 
dine anime mez. Dicam Deo: Noli me condemnare; 
indica mihi, cur me ita judices. Numquid benum 
tibi vidétur, si calumni€ris me, et Opprimas me opus 
manuum tuarum, et consilium impierum adjuves? 
Numquid oculi carnei tibi sunt; aut sicutvidet homo, 
et tu videbis? Numquid sicut dies hominis dies tul, 
et anni tui sicut humana sunt témpora, ut queras 
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Thou shouldst inquire after my iniquity, and search 
after my sin? And Thou knowest that I have done 
no wicked thing, whereas there is no man that can 
deliver out of Thy hand. 


R. Thou who didst raise Lazarus from the grave: * Thou, 
O Lord, give them rest, and a place of pardon. 

¥Y. Thou who art to come to judge the living and the 
dead, and the world by fire: * Thou, O Lord, give them 
rest, and a place of pardon. 


THIRD LESSON Job 10:8-12 


HY hands have made me, and fashioned me 

wholly round about: and dost Thou thus cast 
me down headlong on a sudden? Remember, I be- 
seech Thee, that Thou hast made me as the clay, and 
Thou wilt bring me into dust again. Hast Thou not 
pressed me out as milk, and curdled me like cheese? 
Thou hast clothed me with skin and flesh; Thou hast 
put me together with bones and sinews. Thou hast 
granted me life and mercy, and Thy visitation hath 
preserved my spirit. 


kt. O Lord, when Thou wilt come to judge the earth, 
where shall I hide myself from the face of Thy wrath? 
* For I have sinned exceedingly in my life. 

V. I dread my misdeeds, and blush before Thee; do not 
condemn me when Thou comest to judge.* For I have 
sinned exceedingly in my life. 

ky. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let per- 
petual light shine upon them. * For I have sinned ex- 
ceedingly in my life. 
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iniquitatem meam, et peccatum meum scrutéris? Et 
scias quia nihil impium fécerim, cum sit nemo qui 
de manu tua possit eruere. 


Ry. Qui Lazarum resuscitasti a monuménto fcetidum: * 
Tu eis, Domine, dona réquiem, et locum indulgéntiz. 
Y. Qui venturus es judicare vivos et mortuos, etsa&culum 
per ignem: * Tu eis, Domine, dona réquiem, et locum 
indulgéntiz. 


THIRD LESSON Job 16:8-12 


ANUS tue fecérunt me, et plasmavérunt me 

totum in circuitu: et sic repénte precipitas me? 
Memeéento queso quod sicut lutum féceris me, et in 
pulverem reduces me. Nonnesicut lac mulsistime, et 
sicut caseum me coagulasti? Pelle et carnibus vestisti 
me; Ossibus et nervis compegisti me. Vitam et mi- 
sericordiam tribuisti mihi, et visitatio tua custodivit 
spiritum meum. 


Ry. Domine, quando véneris judicare terram, ubi me 
abscondam a vultu ire tue? * Quia peccavi nimis in 
vita mea. 

V. Commissa mea pavésco, et ante te erubésco: dum 
véneris judicare, noli me condemnare. * Quia peccavi 
nimis 1n vita mea. 

R.. Réquiem ztérnam dona eis, Domine: et lux perpétua 
luceat eis.* Quia peccavi nimis in vita mea. 
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Here Lauds (page 208) are recited when the first Nocturn only 
is said. Tf Lauds is to be omitted then continue with the Pater 
Noster and Pravers beginning on page 222, 


SECOND NOCTURN 


On Tuesdavs and Fridays. 


Ant. 4 He hath set me in a place of pasture. 


PSALM 22 Dominus regit me 


HE Lord ruleth me, and I shall want nothing: 
He hath set me in a place of pasture. 
He hath brought me to refreshing water: He hath 
converted my soul. 
He hath led me onthe paths of justice, for His own 
name’s sake. 
For though I should walk in the midst of the shad- 
ow of death, I will fear no evils, for Thou art with me. 
Thy rod and Thy staff, they have comforted me. 
Thou hast prepared a table before me, against them 
that afflict me. 
Thou hast anointed my head with 011]; and my cup 
which inebriateth me, how goodly is it! 
And Thy mercy will follow me all the days of my life. 


And that I may dwell in the house of the Lord, 
unto length of days. 
Eternal rest, etc. 


Ant. He hath set me in a place of pasture. 


Ant. 3 The sins of my youth and my offences, do not 
remember, O Lord. 
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Here Lauds (page 209) are recited when the first Nocturn only 
is said. If Lauds is to be omitted then continue with the Pater 
Noster and Prayers beginning on page 223. 


SECOND NOCTURN 


On Tuesdays and Fridays. 
Ant. 4In loco pascue * ibi me collocavit. 


PSALM 22. Dominus regit me 
OMINUS regit me, et nihil mihi déerit: * in 
loco pascue ibi me collocavit. 
Super aquam refectionis educavit me: * animam 
meam convertit. 
Deduxit me super sémitas justitiz, * propternomen 
suum. 
Nan, et si ambulavero in médio umbre mortis, 
non timébo mala: * quoniam tu mecum es. 
Virga tua, et baculus tuus:* ipsa me consolata sunt. 
Parastiin conspéctu meo mensam, * advérsus eos 
quitribulant me. 
Impinguasti in dleo caput meum: * et calix meus 
inébrians, quam preeclarus est! 
Et misericordia tua subsequétur me * Omnibus 
diébus vite mee. 
Et ut inhabitem in domo Domini, * in longitudi- 
nem diérum. 
Réquiem etérnam, etc. 


Ant. In loco pascue ibi me collocavit. 


Ant. 5 Delicta * juventutis mee et ignorantias meas 
ne memineris, Domine. 
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PSALM 24. Ad te, Domine, levavi 


Ts THEE, O Lord, have Iliftedup my soul. In Thee, 
O my God, I put my trust; let me not be ashamed. 

Neither let my enemies laugh at me: for none that 
wait on Thee shall be confounded. 

Let all them be confounded that transgress wan- 
tonly. 

Show, O Lord, Thy ways to me, and teach me Thy 
paths. 

Direct me in Thy truth, and teach me: for Thou art 
God my Saviour, and on Thee have [ waited all the 
day long. 

Remember, O Lord, Thy bowels of compassion, 
and Thy mercies that are of old. 

The sins of my youth and my offences, do not re- 
member. 

According to Thy mercy remember Thou me: for 
Thy goodness’ sake, O Lord. 

The Lord is sweet and righteous; therefore He will 
give a law to sinners in the way. 

The mild He will guide in judgment:the meek He 
will teach His ways. 

All the ways of the Lord are mercy and truth to 
them that seek after His covenant and His testimonies. 

For Thy name’s sake, O Lord, Thou wilt pardon 
my sin: for it is great, 

Who is the man that feareth the Lord? He hath ap- 
pointed him a law in the way he hath chosen. 

His soul shall dwell amidst plenty: and his seed 
shall inherit the land. 

The Lord is a support to them that fear Him: and 
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PSALM 24 Ad te, Domine, levavi 


D TE, Domine, levavi animam meam: * Deus 
meus, in te confido, non erubéscam. 
Nequeirrideant me inimici mei: * étenim univéersi, 
qui sustinent te, non confundéntur. 
Confundanturomnes iniqua agéntes * supervacue. 


Vias tuas, Domine, demonstra mihi, * et sémitas 
tuas édoce me. 

Dirige me in veritate tua, et doce me: * quia tues 
Deus Salvator meus, et te sustinui tota die. 


Reminiscere miserationum tuarum, Domine, * et 
misericordiarum tuarum que a szculo sunt. 

Delicta juventutis mez * et ignorantias meas ne 
memineris. 

Secundum misericérdiam tuam memento mei tu: 
* propter bonitatem tuam, Domine. 

Dulcis et rectus Dominus: * propter hoc legem 
dabit delinquéntibus in via. 

Diriget mansuétos in judicio: * docébit mites vias 
suas. 

Universe viz Domini misericordia et véritas, * re- 
quiréntibus testaméntum ejus et testimoOnia ejus. 

Propter nomen tuum, Domine, propitiaberis pec- 
cato meo: * multum est enim. 

Quis est homo quitimet Dominum? * Legem sta~ 
tuit ei in via, quam elégit. 

Anima ejus in bonis demorabitur: * et semen ejus 
hereditabit terram. 

Firmamentum est Déminus timéntibus eum: * et 


182 The Office of the Dead 


His covenant shali be made known to them. 

My eyes are ever towards the Lord: for He will pluck 
my feet out of the snare. 

Look Thou upon me and have mercy on me, for I 
am alone and poor. 

The troubles of my heart are multiplied: deliver me 
from my necessities. 

See my abjection and my labor, and forgive me all 
my sins. 

Consider my enemies for they are multiplied, and 
they hate me with malignant hatred. 

Keep Thou my soul and deliver me: I shall not be 
ashamed, for I have hoped in Thee. 

The innocentand the upright have adhered to me: 
because I have waited on Thee. 

Deliver Israel, O God, from all his tribulations. 


Eternal rest, etc. 


Ant. The sins of my youth and my offences, do not 
remember, O Lord. 


Ant. 6 I believe that I shall see the good things of the 
Lord in the land of the living. 


PSALM 26 Dominus illuminatio 
HE Lord is my light and my salvation: whom 
shall I fear? 
The Lord is the protector of my life: of whom shall 
I be afraid? 


Whilst the wicked advance against me, to eat my 
flesh: 
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testaméntum ipsius ut manifestetur illis. 

Oculi mei semper ad Dominum: * quoniam ipse 
evellet de laqueo pedes meos. 

Réspice in me, et miserére mei: * quia unicus et 
pauper sum ego. 

Tribulationes cordis mei multiplicate sunt: * de 
necessitatibus meis érue me. 

Vide humilitatem meam et laborem meum: * et 
dimitte univérsa delicta mea, 

Réspice inimicos meos quoniam multiplicati sunt, 
* et Odio iniquo odérunt me. 

Custodi animam meam, et érue me: * non erubés- 
cam quoniam speravi in te. 

Innocéntes et recti adhesérunt mihi: * quia susti- 


nuite. 
Libera, Deus, Israel * ex Omnibus tribulationibus 


suls. 
Réquiem eztérnam, etc. 


Ant. Delicta juventutis mez et ignorantias meas, ne 
memineris, Domine. 


Ant. 6 Credo vidére * bona Domini in terra vivéntium, 


PSALM 26 Dominus illuminatio 
OMINUS illuminatio mea et salus mea: * quem 
timeébo? 

Dominus protéctor vitae mez: * a quo trepidabo? 


Dum appropriant super me nocéntes, * ut edant 
carnes meas: 
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My enemies that trouble me have themselves been 
weakened, and have fallen. 

If armies in camp should stand together against 
me, my heart shall not fear. 

If battle should rise against me,in this will I be 
confident. 

One thing I have asked of the Lord, this will I seek 
after: that I may dwell in the house of the Lord all the 
days of my life. 

That I may see the delight of the Lord and may 
visit His temple. 

For He hath hidden me in His tabernacle: in the 
day of evils He hath protected me in the secret place 
of His tabernacle. 

He hath exalted me upon a rock: and now He hath 
lifted up my head above my enemies. 

I have gone round, and have offered up in His tab- 
ernacle a sacrifice of jubilation: I will sing and recite 
a psalm to the Lord. 

Hear, O Lord, my voice with which I cry to Thee: 
have mercy on me and hear me. 

My heart hath said to Thee: My face hath sought 
Thee: Thy face, O Lord, will I still seek. 

Turn not away Thy face from me: turn not in Thy 
wrath from Thy servant. 

Be Thou my helper, forsake me not: do not Thou 
abandon me, O God my Saviour. 

For my father and my mother have forsaken me: 
but the Lord hath taken me up. 

Set me, O Lord, a law in Thy way and guideme in 
the right path, because of my enemies. 
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Quitribulant me inimici mei, * ipsi infirmati sunt, 
et cecidérunt. 

Si consistant advérsum me castra, * non timébit 
cor meum. 

Siexurgat advérsum me prelium, * in hoc egospera- 
bo. 

Unam pétii a Domino, hanc requiram: * ut in- 
habitem in domo Domini omnibus diébus vite mez. 


Ut videam voluptatem Domini * et visitem tem- 
plum ejus. 

Quoniam abscondit me in tabernaculo suo: * in die 
malorum protéxit me in abscondito tabernaculi sui. 


In petra exaltavit me: * et nunc exalravit caput 
meum super inimicos meos. 

Circuivi et immolavi in tabernaculo ejus hostiam 
vociferationis; * cantabo et psalmum dicam Domino. 


Exaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad te: 
* miserére mei, et exaudi me. 

Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies mea: * 
faciem tuam, Domine, requiram. 

Ne avertas faciem tuam a me: * ne declines in ira 
a servo tuo. 

Adjutor meus esto: * ne derelinquas me, neque 
despicias me, Deus Salutaris meus. 

Quoniam pater meus et mater mea dereliquérunt 
me: * Dominus autem assumpsit me. 

Legem pone mihi, Démine, in via tua: * et dirige 
me in sémitam rectam propter inimicos meos. 
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Deliver me not over to the will of them that trouble 
me: for unjust witnesses have risen up against me and 
iniquity hath lied to itself. 

I believe that I shall see the good things of the Lord 
in the land of the living. 

Wait onthe Lord, act manfully: * and let thy heart 
take courage, and wait thou for the Lord. 

Eternal rest, etc. 


Ant. I believe that I shall see the good things of the 
Lord in the land of the living. 


V. May the Lord place them with the princes. 
k:. With the princes of His people. 
Our Father, etc., in silence 


FOURTH LESSON = Job 13:22-28 


WILL speak, and do Thou answer me. How many 

are my iniquities and sins? make me know my 
crimes and offences. W hy hidest Thou Thy face, and 
thinkest me Thy enemy? Against a leaf that is carried 
away with the wind, Thou showest Thy power; and 
Thou pursuest dry stubble. For Thou writest bitter 
things against me, and consumest me for the sins of 
my youth. Thou hast put my feet in the stocks, and 
Thou observest all my paths, and considerest the 
steps of my feet: who am to be consumed as rotten- 
ness, and as a garment that 1s moth-eaten. 


k:.Remember me, O God, because my life is but wind, 
* nor may the sight of man behold me. 


MATINS 187 


Ne tradideris me in animas tribulantium me: * 
quoniam insurrexérunt in me testes 1niqui, et mentita 
est iniquitas sibi. 

Credo vidére bona Domini * in terra vivéntium. 


Expécta Dominun,, viriliter age: * et confortétur 
cor tuum, et sustine Dominum. 
Réquiem etérnam, etc. 


Ant. Credo vidére bona Domini in terra vivéntium. 


Y. Céllocet eos Dominus cum principibus. 
R.Cum principibus populi sui. 
Pater noster, etc., secreto. 


FOURTH LESSON Job 13:22-28 


ESPONDE mihi: Quantas habeo iniquitates et 

peccata; scélera mea et delicta osténde mihi. 
Cur faciem tuam abscondis, et arbitraris me inimi- 
cum tuum? Contra folium, quod vento rapitur, osté- 
ndis poténtiam tuam, et stipulam siccam perséqueris. 
Scribis enim contra me amaritudines, et consumere 
me vis peccatis adolescéntiz mez. Posuisti in nervo 
pedem meum, et observasti omnes sémitas meas, 
et vertigia pedum meorum considerasti; qui quasi 
putrédo consuméndus sum, et quasi vestiméntum, 
quod comeéditur a tinea. 


Rx.Memeénto mei, Deus, quia ventus est vita mea, * nec 
aspiciat me visus hominis. 
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V. From the depths I have cried to Thee, O Lord: Lord, 
hear my voice. * Nor may the sight of man behold me. 


FIFTH LESSON Job 14:1-6 


AN born of woman, living for a short time, is 

filled with many miseries. He cometh forth like 
a flower, and is destroyed, and fleeth as ashadow, and 
never continueth in the same state. And dost Thou 
thinkit meet to open Thy eyes upon such a one, and 
to bring him into judgment with Thee? Whocan make 
him clean that is conceived of unclean seed? Is it not 
Thou only? The days ofmanareshort, andthenum- 
ber of his months is with Thee: Thou hast appointed 
his bounds, which cannot be passed. Departa little 
from him, that he may rest, until his wished-for day 
come, as that of the hireling. 
Rk. Woe is me, O Lord, because Ihave sinned exceedingly 
in my life; O wretch, what shall I do, whither shall I fly 
unless to Thee, my God? * Have mercy on me, when 
Thou comest at the latter day. 
V. My soul is greatly troubled; but Thou, O Lord, suc- 
cor it. * Have mercy on me, when Thou comest at the 
latter day. 


SIXTH LESSON Job 14:13-16 


HO will grant me this, that Thou mayst protect 
me in hell, and hide me till Thy wrath pass, and 
appoint me a time when Thou wilt remember me? 
Shall man that is dead, thinkest Thou, live again? 
All the days in which I am now in warfare, I expect 
until my change come. Thou wilt call me, and I will 
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VY. De profiindis clamavi ad te, Domine: Domine, exaudi 
vocem meam. * Nec aspiciat me visus hominis. 


FIFTH LESSON Job 14:1-6 


OMO natus de muliere, brevi vivens tempore, 

replétur multis misériis. Qui quasi flos egrédi- 
tur et contéritur, et fugit velut umbra, et numquam 
in eOddem statu pérmanet. Et dignum ducis super 
hujuscémodi aperire Oculos tuos, et adducere eum 
tecum in judicium? Quis potest facere mundum de 
immundo concéptum sémine? Nonne tu qui solus 
es? Breves dies hominis sunt, numerus ménsium ejus 
apud te est: Constituisti términos ejus, qui preteriri 
non poterunt. Recéde paululum ab eo, ut quiéscat, 
donec optata véniat, sicut mercenarii, dies ejus. 


ky. Heu mihi, Domine, quia peccavi nimis in vita mea: 
Quid faciam, miser? ubi figiam, nisi ad te, Deus meus? 
* Miserére mei, dum véneris in novissimo die. 


Y. Anima mea turbata est valde, sed tu, Domine, suc- 
curre ei. * Miserére mei, dum véneris in novissimo die. 


SIXTH LESSON Job 14:13-16 


UIS mihi hoc tribuat, utin inférno protegas me 
et abscondas me, donec pertranseat furor tuus, 
et constituas mihi tempus in quo recordéris mei? Pu- 
tasne mortuus homo rursum vivat? Cunctis diébus 
quibus nunc milito, expécto donec veniat immutatio 
mea. Vocabis me, et ego respondébo tibi; Operi man- 
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answer Thee: to the work of Thy hands Thou wilt 
reach out Thy right hand. Thou indeed hast num- 
bered my steps, but spare my sins. 


R:.Remember not my sins, O Lord: * When Thou wilt 
come to judge the world by fire. 

V. Direct, O Lord my God, my way in Thy sight. * 
When Thou wilt come to judge the world by fire. 

Y. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let per- 
petual light shine upon them. * When Thou wilt come 
to judge the world by fire. 


Here Lauds (page 208) ure recited when the secand Nocturn 


only is said. Tf Lauds is to be omitted then continue with the 
Pater Noster and the Prayers as on pages 222-230. 


THIRD NOCTURN 


On Wednesdays and Saturdays. 
Ant. 7 May it please Thee, O Lord, to deliver me: 
Lord, have regard to help me. 


PSALM 39 Expectans expectavi 


TH expectation I waited for the Lord: and He 
was attentive to me. 
And He heard my prayers, and brought me out of 
the pit of misery, and the deep mire. 
And He set my feet upon a rock, and directed my 
steps. 
And He put into my mouth a new canticle, a song 
to our God. 
Many shall see and shall fear: and they shall hope 
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uum tuarum porriges déxteram. Tu quidem gressus 
meos dinumerasti, sed parce peccatis meis. 


R. Ne recordéris peccata mea, Domine: * Dum véneris 
judicare séculum per ignem. 

Y. Dirige, Domine Deus meus, in conspéctu tuo viam 
meam. * Dum véneris judicare séculum per ignem. 
Y. Réquiem ztérnam donaeis, Domine: et lux perpétua 
luceat eis.* Dum véneris judicare séculum per ignem. 


Here Lauds (page 209) are recited when the second Nocturn 
anly is said. If Lauds is to be omitted then continue with the 
Pater Noster and the Prayers as on pages 223-231. 


THIRD NOCTURN 


On Wednesdays and Saturdays. 
Ant. 7 Complaceat * tibi, Domine, ut eripias me: 
Domine, ad adjuvandum me réspice. 


PSALM 39 Expectans expectavi 
XPECTANS expectavi Déminum, * et intén- 
dit mihi. 

Et exaudivit preces meas: * et eduxit me de lacu 
misériz, et de luto fecis. 

Et statuit super petram pedes meos, * et diréxit 
gressus meos. 

Et immisit in os meum canticum novum, * car- 
men Deo nostro. 

Vidébunt multi, et timébunt: * et sperabunt in 


in the Lord. 

Blessed is the man whose trust is in the name of 
the Lord: and who hath not regard to vanities and 
lying follies. 

Thou hast multiplied Thy wonderful works, O 
Lord my God: and in Thy thoughts there is no one 
like to Thee. 

I have declared, and I have spoken: they are mul- 
tiplied beyond number. 

Sacrifice and oblation Thou didst not desire: but 
ears Thou hast perfected for me. 

Burnt-offering and sin-offering Thou didst not re- 
quire: then said I: Behold, I come. 

In the head of the book it is written of me that I 
should do Thy will: O my God, I desired it, and Thy 
law is in the midst of my heart. 

I have declared Thy justice in a great church: fo, 
I will not refrain my lips: O Lord, Thou knowest it. 

I have not hid Thy justice within my heart: I have 
declared Thy truth and Thy salvation. 

I have not concealed Thy mercy and Thy truth 
from a great council. 

Withhold not Thou, O Lord, Thy tender mercies 
from me: Thy mercy and Thy truth have always up- 
held me. 

For evils without number have surrounded me: my 
iniquities have overtaken me, and I am not able to see. 


They are multiplied above the hairs of my head, 
and my heart hath forsaken me. 
Be pleased, O Lord, to deliver me: look down, O 
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Démino. 
Beatus vir cujus est nomen Démini spes ejus: * et 
non respéxit in vanitates et insanias falsas. 


Multa fecisti tu, Domine Deus meus, mirabilia 
tua: * et cogitationibus tuis non est qui similis sit tibi. 


Annuntiavi et locutus sum: * multiplicati sunt super 
numerum. 

Sacrificium et oblatidnem noluisti: * aures autem 
perfecisti mihi. 

Holocaustum et pro peccato non postulasti: * tunc 
dixi: Ecce vénio. 

In capite libri scriptum est de me ut facerem vol- 
untatem tuam: * Deus meus, volui, et legem tuam in 
médio cordis mei. 

Annunitiavi justitiam tuam in ecclésia magna, * ecce 
labia mea non prohibébo: Domine, tu scisti. 

Justitiam tuam non abscondi in corde meo: * veri- 
tatem tuam et salutare tuum dixi. 

Non abscondi misericordiam tuam et veritatem 
tuam * a concilio multo. 

Tu autem, Domine, ne longe facias miseratiOnes 
tuas a me: * misericordia tua et véritas tua semper 
suscepérunt me. 

Quoniam circumdedérunt me mala, quorum non 
est numerus: * comprehendérunt me iniquitates mez, 
et non potui ut vidérem. 

Multiplicate sunt super capillos capitis mei: * et 
cor meum dereliquit me. 

Complaceattibi, Domine, ut éruasme: * Domine, 


Lord, to help me. 

Let them that seek after my life to take it away, be 
confounded and put to shame together. 

Let them that desire evils to me be turned back- 
ward, and put to shame. 

Let them that say to me: Aha! Aha! immediately 
be filled with shame. 

Let all that seek Thee rejoice and be glad in Thee; 
letsuch as love Thy salvation say always: the Lord be 
magnified. 

But I am needy and poor: the Lord is careful for me. 


Thou art my helper and my protector: O my God, 
delay not. 
Eternal rest, etc. 


Ant. May it please Thee, O Lord, to deliver me: Lord, 
have regard to help me. 


Ant. 8 Heal my soul, O Lord, for] have sinned against 
Thee. 


PSALM 40. Beatus qui intelligit 
LESSED is he that understandeth concerning 
the needy and poor: the Lord will deliver him 
in the evil day. 

The Lord preserve him, and give him life, and make 
him blessed upon the earth: and deliver him not up to 
the will of his enemies. 

The Lordhelp him on his bed of sorrow: Thou hast 
turned all his bed in his sickness. 

T said: O Lord, be Thou merciful to me: heal my 
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ad adjuvandum me réspice. 

Confundantur et revereantur simul, qui quzrunt 
animam meam.,* ut auferant eam. 

Convertantur retrorsum, et revereantur, * qui vol- 
unt mihi mala. 

Ferantconféstim confusionem suam, * qui dicunt 
mihi: Euge, euge. 

Exultent et leténtur super te omnes querentes te, 
* et dicant semper: Magnificétur Dominus, qui dili- 
gunt salutare tuum. 

Ego autem mendicus sum, et pauper: * Dominus 
sollicitus est mei. 

Adiutor meus et protéctor meus tu es: * Deus meus, 
ne tardaveris. 

Réquiem ztérnam, etc. 


Ant. Complaceat bi, Domine, ut eripias me: Domine, 
ad adjuvandum me réspice. 
Ant. 8 Sana, Domine, * animam meam, quia pec- 
cavi tibi. 
PSALM 40 Beatus qui intelligit 
EATUS quiintélligit super egénum et pauperem: 
* in die mala liberabit eum Dominus. 


Dominus consérvet eum, et vivificet eum, et bea- 
tum faciat eum in terra: * et non tradat eum in ani- 
mam inimicorum ejus. 

Dominus opem ferat ilii super lectum doloris ejus: 
* univérsum stratum ejus versasti in infirmitate ejus. 

Ego dixi: Domine, miserére mei: * sana animam 


soul, for I have sinned against Thee. 

My enemies speak evil against me: When shall he 
die, and his name perish? 

And ifhe come in tosee me, he speaketh vain things: 
his heart gathereth together iniquity to itself. 

He goeth out, and speaketh to the same purpose. 

All my enemies whisper together against me: they 
devise evils for me. 

They send forth an unjust word against me: Shall 
he that sleepeth rise again no more? 

For even the man of my peace, in whom I trusted, 
who ate my bread, hath greatly supplanted me. 

But Thou, O Lord, have mercy on me, and raise me 
up again: and I will requite them. 

By this I know that Thou hast a good will for me: 
because my enemy shall not rejoice over me. 

But Thou hast upheld me by reason of my inno- 
cence, and Thou hast established me in Thy sight 
tor ever. 

Blessed be the Lord, the God of Israel, from eter- 
nity to eternity. So be it. So be it. 

Eternal rest, etc. 


Ant. Heal my soul, O Lord, for I have sinned against 
Thee. 


Ant. 9 Mysoulhas thirsted after the living God: when 
shall I come and appear before the face of the Lord? 
PSALM 41 Quemadmodum desiderat 


S the hart panteth after the water-brooks, so my 
soul panteth after Thee, O God. 
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meam, quia peccavi tibi. 

Inimici mei dixérunt mala mihi: * Quando morié- 
tur et peribit nomen ejus? 

Et si ingrediebatur ut vidéret, vana loquebatur: * 
cor ejus congregavit iniquitatem sibi. 

Egrediebatur foras, * et loquebatur in idipsum. 

Advérsum me susurrabant omnes inimici mei:* 
advérsum me cogitabant mala mihi. 

Verbum iniquum constituérunt advérsum me: * 
Numquid qui dormit non adjiciet ut resurgat? 

Etenim homo pacis mez, in quo speravi: * qui edé- 
bat panes meos, magnificavit super me supplantatio- 


nem. 
Tu autem, Domine, miserére mel, et resuscita me: 


* etretribuam eis. 
In hoc cognovi quoniam voluisti me: * quoniam 


non gaudébit inimicus meus super me. 

Me autem propter innocéntiam suscepisti: * et con- 
firmasti me in conspéctu tuo in etérnum. 

Benedictus Dominus, Deus Israel, a ssculo et 
usque in séculum: * fiat, fiat. 

Réquiem ztérnam, etc 


Ant. Sana, Domine, 4nimam meam, quia peccavi tibi. 


Ant. 9 Sitivit anima mea ad Deum vivum: quando 
véniam et apparébo ante faciern Domini? 


PSALM 41 Quemadmodum desiderat 


UEMADMODUM desiderat cervus ad fontes 
aquarum: * ita desiderat anima mea ad te, Deus. 
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My soul thirsteth after the strong living God: when 
shall I come and appear before the face of my God? 

My tears are my food day and night, whilst it is said 
to me daily: Where is thy God? 

These things I remember, and pour out my soul 
in me, for I went over into the place of the wonderful 
tabernacle, even to the house of God. 

With the voice of joy and praise; the noise of one 
feasting. 

Why art thou sad, O my soul? and why dost thou 
trouble me? 

Hope in God, for I will still give praise to Him: the 
salvation of my countenance and my God. 

My soul is troubled within myself: therefore will I 
remember Thee from the land ofJordan and Hermon, 
from the little hill. 

Deep calleth on deepatthe noise of Thy flood-gates. 


All Thy waves and Thy billows have passed over me. 


In the daytime the Lord hath commanded His 
mercy: and acanticle to Him in the night. 

With me is prayer to the God of my life, I will say 
to God: Thou art my support. 

Why hast Thou forgotten me? and why goI mourn- 
ing, whilst my enemy afflicteth me? 

Whilst my bones are broken, my enemies who trou- 
ble me have reproached me. 

Whilst they say to me day by day: Where is thy 
God? Why art thou cast down, O my soul? and why 
dost thou disquiet me? 
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Sitivit anima meaad Deum fortemvivum: * quando 
veniam, et apparébo ante faciem Dei? 

Fuérunt mihi lacrimze mee panes die ac nocte, * 
dum dicitur mihi quotidie: Ubi est Deus tuus? 

Hec recordatus sum, et effuidi in me animam 
meam:* quoniam transibo in locum tabernaculi ad- 
mirabilis, usque ad domum Dei. 

In voce exultationis, et confessidnis: * sonus epu- 
lantis. 

Quare tristis es, anima mea? * et quare contur- 
bas me? 

Spera in Deo, quoniam adhuc confitébor illi: * sa- 
lutare vultus mei, et Deus meus. 

Ad meipsum anima mea conturbata est: * propté- 
rea memor ero tui de terra Jordanis, et Hermoniim a 
monte mddico. 

Abyssus abyssum invocat, * in voce cataractarum 
tuarum. 

Omniaexcélsa tua, et fluctus tui * super me trans- 
iérunt. 

In die mandavit Dominus misericordiam suam: * 
et nocte canticum ejus. 

Apud me oratio Deo vite mee, * dicam Deo: Suscé- 
ptor meus es. 

Quare oblitus es mei? * et quare contristatus in- 
cédo, dum affligit me inimicus? 

Dum confringuntur ossa mea, * exprobravérunt 
mihi qui tribulant me inimici mel. 

Dum dicunt miht per singulos dies: Ubi est Deus 
tuus? * Quare tristis es, Anima mea? et quare contur- 
bas me? 


200 The Office of the Dead 


Hope thou in God, for I will still give praise to 
Him: the salvation of my countenance, and my God. 
Eternal rest, etc. 


Ant. My soul has thirsted after the living God: when 
shall I come and appear before the face of the Lord? 


Y. Deliver not to beasts the souls that confess Thee. 
R. And the souls of Thy poor, forget not to the end. 


Our Father, etc., in silence. 
SEVENTH LESSON = Job 17:1-3; 11-15 


M: spirit is wasted: my days are shortened, and 
only the grave remaineth for me. I have not 
sinned, and my eye abideth in bitterness. Deliver me, 
O Lord, and set me beside Thee, and let any man’s 
hand fight against me. My days have passed away; my 
thoughts are broken off, tormenting my heart. They 
have turned night into day; and after darkness I hope 
for light again. If I wait, hellis my house; and I have 
made my bed in darkness. I have said to rottenness: 
Thou art my father; to worms: You are my mother 
and my sister. Where then is now my expectation, 
and who considereth my patience? 


R.. Forasmuch as I sin daily, and repent not, the fear of 
death troubles me: * Because inhell there isno redemp- 
tion, have mercy on me, O God, and save me. 

V. O God, in Thy name save me, and in Thy power de- 
liver me.* Because in hell there is no redemption, have 
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Spera in Deo, quoniam adhuc confitébor illi: * sa- 
lutare vultus mei, et Deus meus. 
Réquiem etérnam, etc. 


Ant. Sitivit anima mea ad Deum vivum: quando vé- 
niam et apparébo ante factem Domini? 


Y. Ne tradas béstiis Animas confiténtes tibi. 
R.. Et animas pauperum tuorum ne obliviscaris in finem. 


Pater noster, etc., secreto. 


SEVENTH LESSON = JoB 17:1-3; 11-15 


PIRITUS meus attenuabitur, dies mei brevia- 

buntur, et solum mihi superest sepulchrum. Non 
peccavi, et in amaritudinibus moratur Oculus meus. 
Libera me, Domine, et pone me juxta te, cujusvis 
manus pugnet contra me. Dies mei transiérunt, cogi- 
tationes mez dissipate sunt, torquéntes cor meum. 
Noctem vertérunt in diem, et rursum post ténebras 
sperolucem. Sisustinuero, inférnus domus mea est, 
etin ténebris stravi léctulum meum. Putrédini dixi: 
Pater meus es; mater mea et soror mea, vérmibus. Ubi 
est ergo nunc prestolatio mea, et patiéntiam meam 
quis considerat? 


Rx.Peccantem me quotidie, et non me pceniténtem, 
timor mortis conturbat me: * Quia in inférno nulla est 
redémptio, miserére mei, Deus, et salva me. 

V. Deus, in némine tuo salvum me fac, et in virtute 
tua libera me. * Quia in inférno nulla est redémptio, 
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mercy on me, O God, and save me. 


EIGHTH LESSON Job 19:20-27 


HE flesh being consumed, my bone cleaveth to 

my skin; and nothing but lips are left about my 
teeth. Have pity on me, have pity on me, at least ye my 
friends; because the hand of the Lord hath touched 
me. Why do ye persecute me as God, and glut your- 
selves with my flesh? Who will grant me that my words 
may be written? Who will grant me that they may be 
marked down in a book with an iron style and ona 
plate of lead, or else be graven with an instrument 
on the rock? For I know that my Redeemer liveth, 
and on the last day I shall rise out of the earth. And 
I shall be clothed again with my skin, and in my flesh 
I shall see my God. Whom I myself shal] see, and my 
eyes shall behold, and not another: this, my hope, is 
laid up in my bosom. 


Fy. Judge me not, O Lord, according to my deeds, for 
I have done nothing worthy in Thy sight; therefore I 
beseech Thy majesty, * that Thou, O Gad, mayst blot 
out my iniquity. 

VY. Wash me, O Lord, yet more from my injustice, and 
cleanse me from my sin. * That Thou, O God, mayst 
blot out my iniquity. 


NINTH LESSON = Job 16:18-22 


Y didst Thou bring me forth out of the womb? 
O that I had been consumed, that eye might 
not see me. I should have been as if I had not been 
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miserére mei, Deus, et salva me. 


EIGHTH LESSON fob 19:20-27 


ELLI mez, consumptis carnibus, adh&sit os 

meum, et derelicta sunt tantummodo labia cir- 
ca dentes meos. Miserémini mei, miserémini mei, 
saltem vos, amici mei, quia manus Dominitétigit me. 
Quare persequimini me sicut Deus, et carnibus meis 
saturamini? Quis mihi tribuat ut scribantur sermones 
mei? Quis mihi det ut exaréntur in libro, stilo férreo 
et plumbi lamina, vel celte sculpantur in silice? Scio 
enim quod redémptor meus vivit, et in novissimo die 
de terra surrecturus sum: et rursum circumdabor 
pelle mea, etin carne mea vidébo Deum meum. Quem 
visurus sum ego ipse, et Oculi mei conspecturi sunt, 
et non alius: repdsita est hec spes mea in sinu meo. 


Ry..Domine, secundum actum meum noli me judi- 
care: nihil dignum in conspéctu tuo egi; ideo dépre- 
cor majestatem tuam, * Uttu, Deus, déleas iniqui- 
tatem meam. 

¥. Ampiius lava me, Démine, ab injustitia mea, et a 
delicto meo munda me. * Ut tu, Deus, déleas iniqui- 
tatem meam. 


NINTH LESSON Job 10:18-22 


UVARE de vulva eduxisti me? qui utinam con- 
sumptus essem ne Oculus me vidéret. Fuissem 
quasi non essem, de utero translatus ad tumulum. 
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carried from the womb to the grave. Shall not the 
fewness of my days be ended shortly? Suffer me then 
that I may lament my sorrow alittle; before I go and 
return no more, to a land that is dark and covered 
with the mist of death: a land of misery and dark- 
ness, where the shadow of death, and no order, but 
everlasting horror dwelleth. 


The following responsory is said when only the 
third Nocturn has been said. Other- 
wise, omit itand see the next rubric. 


ky. Deliver me, O Lord, from the ways of hell, Thou who 
hast broken the brazen gates, and hast visited hell, and 
hast given light to them, that they may behold Thee. * 
Who were in the pains of darkness. 

Y. Crying, and saying: Thou art come, O our Redeemer. 
* Who were in the pains of darkness. 

V. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let per- 
petual light shine upon them. * Who were in the pains 
of darkness. 


Che following Responsery takes the place of the preceding one 
when the three Nocturns have been said. 

kx. Deliver me, O Lord, from eternal death, in that dread- 
ful day: * When the heavens and earth are to be moved: 
* When Thou shalt come to judge the world by fire. 
Y. I tremble and do fear when the examination is to be, 
and Thy wrath to come. * When the heavens and earth 
are to be moved: 
\. That day is the day of anger, of calamity, and of mis- 
ery, a great day and very bitter. * When Thou shalt come 
to judge the world by fire. 
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Numquid non paucitas diérum meorum finié- 
tur brevi? Dimitte ergo me, ut plangam paululum 
dolorem meum, antequam vadam, et non revéertar, 
ad terram tenebrosam et opértam mortis caligine; 
terram misériz et tenebrarum, ubi umbra mortis et 
nullus ordo, sed sempitérnus horror inhabitat. 


The following responsory is said when only the 
third Nocturn has been said. Other- 
wise, omiLit and see the next rubric. 


Rk. Libera me, Domine, de viis inférni, qui portas zreas 


confregisti, et visitasti inférnum, et dedisti eis lumen, 
ut vidérent te: * Qui erant in peenis tenebrarum. 


Y. Clamantes et dicéntes: Advenisti, Redémptor noster. 
* Qui erant in poenis tenebrarum. 

VY. Réquiem ztérnam dona eis, Domine, et lux perpétua 
luceat eis. * Qui erant in pcenis tenebrarum. 


The fobowing Responsory takes the place of the preceding one 
when the three Necturns have been said. 

R.Libera me, Domine, de morte etérna in die illa tre- 
ménda,* Quando czli movéndi sunt et terra: * Dum 
véneris judicare s@culum per ignem. 
¥. Tremens factus sum ego et timeo, dum discussio 
vénerit atque ventura ira. * Quando czli movéndi sunt 
et terra. 

Y. Dies illa, dies ire, calamitatis et misériz, dies magna 
et amara valde. * Dum véneris judicare s#culum per 
1gnem. 
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Y. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let per- 
petual light shine upon them. Deliver me, O Lord, from 
eternal death, in that dreadful day,* When the heavens 
and earth are to be moved. * When Thou shalt come 
to judge the world by fire. 

Here Lauds follow immediately. Or if Lauds ure omitted, after 


the last Responsory the Pater Noster and the Prayers, page 222, 
are said kneching. 
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Y. Réquiem ztérnam dona eis, Domine: et lux perpétua 
luceat eis. Libera me, Domine, de morte etérna in die 
illa treménda. * Quando celi movéndi sunt et terra. * 
Dum veneris judicare séculum per ignem. 


Here Lauds follow immediately. Or if Lauds are omitted, after 
the last Responsory the Pater Noster and the Prayers, page 223, 
are said kneeling. 


LAUDS 


Ant. 1 The bones that are humbled shall rejoice in the 
Lord. 


PSALM 50 Miserere 
AVE mercy on me, O God, according to Thy 
great mercy. 

And according to the multitude of Thy tender mer- 
cies blot out my iniquity. 

Wash me yet more from my iniquity, and cleanse 
me from my sin. 

For I know my iniquity, and my sin is always be- 
fore me. 

Against Thee only have I sinned and have done 
evil before Thee: that Thou mayest be justified in Thy 
words, and mayest overcome when Thou art judged. 

For behold, I was conceived in iniquities, and in 
sins did my mother conceive me. 

For behold, Thou hast loved truth: the secret and 
hidden things of Thy wisdom Thou hast made mani- 
fest unto me. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 
cleansed: Thou shalt wash me, and I shall be made 
whiter than snow. 

To my hearing Thou shalt give joy and gladness: 
and the bones that were humbled shall rejoice. 

Turn away Thy face from my sins, and blot out all 
my iniquities. 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 
right spirit within me. 

Cast me not away from Thy face, and take not Thy 
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LAUDS 
Ant. |] Exultabunt Démino * ossa humiliata. 


PSALM 50 Miserere 


ISERERE mei, Deus, * secandum magnam 
misericordiam tuam. 
Et secundum multitudinem miserationum tuarum; 


* dele iniquitatem meam. 
Amplius lava me ab iniquitate mea: * et a peccato 


meo munda me. 

Quoniam iniquitatem meam ego cognosco: * et 
peccatum meum contra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: * ut ju- 
stificéris in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris. 


Ecce enim in iniquitatibus concéptus sum: * et in 


peccatis concépit me mater mea. 
Ecce enim veritatem dilexisti: * incérta et occulta 


sapiéntiz tue manifestasti mihi. 


Aspérges me hyssopo, et mundabor: * lavabis me, 
et super nivem dealbabor. 


Auditui meo dabis gaudium et letitiam: * et exul- 
tabunt ossa humiliata. 

Avérte faciem tuam a peccatis meis:* et omnes in- 
iquitates meas dele. 

Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum rec- 
tum innova in viscéribus meis. 

Ne projicias me a facie tua: * et spiritum sanctum 
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holy spirit from me. 

Restore unto me the joy of Thy salvation, and 
strengthen me witha perfect spirit. 

I will teach the unjust Thy ways, and the wicked 
shall be converted unto Thee. 

Deliver me from sins of blood, O God, Thou God 
of my salvation: and my tongue shall extol Thy justice. 

O Lord, Thou shalt open my lips: and my mouth 
shall declare Thy praise. 

For if Thou hadst desired sacrifice, I would indeed 
have given it: with burnt-offerings Thou wilt not be 
delighted. 

A sacrifice to God is an afflicted spirit: a contrite 
and humble heart, O God, Thou wilt not despise. 

Deal favorably, O Lord, in Thy good will with Sion: 
that the walls of Jerusalem may be built up. 

Then shalt Thou accept the sacrifice of justice, 
oblations, and whole burnt-offerings: then shall they 
lay calves upon Thy altar. 

Eternal rest, etc. 


Ant. The bones that are humbled shall rejoice in the 
Lord. 


Ant. 2 Hear my prayer, O Lord; all flesh shall come 
to Thee. 


PSALM 64 Te decet 
HYMN, O God, becometh Thee in Sion: and a 
vow shall be paid to Thee in Jerusalem. 
O, hear my prayer, all flesh shall come to Thee. 
The words of the wicked have prevailed againstus: 
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tuum ne auferas a me. 

Redde mihiletitiam salutaris tui: * et spiritu prin- 
cipali confirma me. 

Docébo iniquos vias tuas: * et impii ad te conver- 
téntur. 

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis mee: 
* et exultabit lingua mea justitiam tuam. 

Domine, labia mea apéries: * et os meum annun- 


tiabit laudem tuam. 
Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique: 
* holocaustis non delectaberis. 


Sacrificium Deo spiritus contribulatus: * cor con- 
tritum et humiliatum, Deus, non despicies. 

Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion: 
* ut edificéntur muri Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacrificium justitiz, oblationes, et 
holocausta: * tuncimponentsuper altare tuum vitulos. 


Réquiem etérnam, etc. 


Ant. Exultabunt Domino ossa humiliata. 


Ant. 2 Exaudi, Domine, * oratidnem meam: ad te 
omnis Caro véniet. 


PSALM 64. Te decet 


TE DECET hymnus, Deus, in Sion: * et tibi red- 
détur votum in Jerusalem. 
Exaudi oratidnem meam: * ad teomnis caro véniet. 
Verba iniquorum prevaluérunt super nos: * et 
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and Thou wilt pardon our transgressions. 

Blessed is he whom Thou hast chosen, and taken 
to Thee: he shall dwell in Thy courts. 

We shall be filled with the good things of Thy house: 
holy is Thy temple, wonderful in justice. 

Hear us, O God our Saviour, who art the hope of 
all the ends of the earth, and in the sea afar off. 

Thou whopreparest the mountains by Thy strength, 
being girded with power: who troublest the depths of 
the sea, the noise of its waves. 

The gentiles shall be troubled, and they that dwell 
in the uttermost borders shall be afraid at Thy signs: 
Thou shalt make the outgoings of the morning and of 
the evening to be joyful. 

Thou hast visited the earth, and hast plentifully 
watered it: Thou hast many ways enriched it. 

The river of God is filled with water, Thou hast 
prepared their food: for so is its preparation. 

Fill up plentifully the streams thereof, multiply its 
fruits: it shall spring up and rejoice in its showers. 

Thou shalt bless with Thy goodness the crown of 
the year: and Thy fields shall be filled with plenty. 

The beautiful places of the wilderness shall grow 
fat: and the hills shall be girded about with joy. 

The rams of the flock are clothed, and the vales 
shall abound with corn: they shall shout, yea, they 
shall sing a hymn. 

Eternal rest, etc. 


Ant. Hear my prayer, O Lord; all flesh shall come to 
Thee. 
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impietatibus nostris tu propitiaberis. 

Beatus quem elegisti et assumpsisti: * inhabitabit 
in atriis tuis. 

Replébimur in bonis domus tuz: * sanctum est 
templum tuum, mirabile in equitate. 

Exaudi nos, Deus Salutaris noster: * spes Omnium 
finium terre, et in mari longe. 

Pr#parans montes in virtute tua, accinctus potén- 
tia: * qui conturbas profundum maris, sonum fluc- 
tuum ejus. 

Turbabuntur gentes, et timébunt qui habitant té- 
rminos a signis tuis: * €xitus matutini, et véspere de- 
lectabis. 


Visitasti terram, et inebriasti eam: * multiplicasti 
locupletare eam. 

Flumen Dei replétum est aquis, parasti cibum il- 
lorum: * quoniam ita est preparatio ejus. 

Rivos ejus inébria, multiplica genimina ejus: * in 
stillicidiis ejus latabitur gérminans. 

Benedices corone anni benignitatis tue: * et campi 
tui replebuntur ubertate. 

Pinguéscent speciosa deseérti: * et exultatione col- 
les accingéntur. 

Induti sunt arietes Ovium, et valles abundabunt 
frumeénto: * clamabunt, étenim hymnum dicent. 


Réquiem eztérnam, etc. 


Ant. Exaudi, Domine, orationem meam: ad te omnis 
caro veniet. 
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Ant. 3 Thy right hand, O Lord, hath received me. 
PSALM 62 Deus, Deus meus, ad te 


GOD, my God: to TheeI watch from the morn- 
ing light. 

For Thee my soul hath thirsted: for Thee my flesh, 
O how much! 

In a desert land, and where there is no way, and no 
water: so in the sanctuary have I come before Thee, 
to see Thy power and Thy glory. 

For Thy mercy is better than life: Thee my lips 
shall praise. 

Thus will I bless Thee my life Jong: and in Thy 
name IJ will lift up my hands. 

Let my soul be filled as with marrow and fatness: 
and my mouth shall praise Thee with joyful lips. 

If I have remembered Thee upon my bed, I will 
meditate on Theein the morning: because Thou hast 
been my helper. 

And I will rejoice under the covert of Thy wings: 
my soul hath stuck close to Thee: Thy right hand hath 
upheld me. 

But they have sought my life in vain, they shall go 
into the lower parts of the earth: they shall be put to 
the sword, they shall be the portions of foxes. 

But the king shall rejoice in God, all they that swear 
by Him shall be praised: because the mouth of them 
that speak wicked things is stopped. 

Eternal rest, etc. 


Ant. Thy right hand, O Lord, hath received me. 
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Ant. 3 Me suscépit * déxtera tua, Domine. 


PSALM 62 Deus, Deus meus, ad te 
pr Deus meus, * ad te de luce vigilo. 


Sitivit in te Anima mea, * quam multipliciter tibi 
caro mea. 

In terra desérta, et invia, et inaquosa: * sic in san- 
cto apparui tibi, ut vidérem virtutem tuam et gloriam 


tuam. 
Quoniam mélior est misericordia tua super vitas: 


* labia mea laudabunt te. 

Sic benedicam te in vita mea: * et in nomine tuo 
levabo manus meas. 

Sicut adipe et pinguédine repleatur anima mea: * 
et labiis exultationis laudabit os meum. 

Simemor fui tui super stratum meun,, in matutinis 
meditabor in te: * quia fuisti adjutor meus. 


Et in velaménto alarum tuarum exultabo, adhe&sit 
anima mea post te: * me suscépit déxtera tua. 


Ipsi vero in vanum quesiérunt animam meam, in- 
troibunt in inferiora terre:* tradénturin manus gladii, 
partes vulpium erunt. 

Rex vero lztabitur in Deo, laudabuntur omnes qui 
jurant in eo: * quia obstructum est os loquéntium 
iniqua. 

Réquiem #&térnam, etc. 


Ant. Me suscépit déxtera tua, Domine. 
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Ant. 4 From the gate of hell deliver my soul, O Lord. 


CANTICLE OF EZECHIAS | Is. 38:10-20 
SAID: In the midst of my days, I shall go to the 
gates of hell. 

I sought for the residue of my years. I said: I shall 
not see the Lord God in the land of the living. 

I shall behold man no more, nor the inhabitant 
of rest. 

My generation is at an end, and it is rolled away 
from me as a shepherd’s tent. 

My life is cut offas by a weaver; whilst I was yet but 
beginning He cut me off: from morning even to night 
Thou wilt make an end of me. 

I hoped till morning: as a lion so hath He broken 
all my bones. 

From morning even to night Thou wilt make an 
end of me: I will cry like a young swallow, I will medi- 
tate like a dove. 

My eyes are weakened, looking upward. 

Lord, I suffer violence, answer Thou for me: What 
shall I say, or what will He answer for me, whereas He 
himself hath done it? 

I will recount to Thee all my years, in the bitter- 
ness of my soul. 

O Lord, if man’s life is such, and the life of my spirit 
insuchthingsas these, Thou wilt correct me and make 
me live. Behold, in peace is my bitterness most bitter. 

But Thou hast delivered my soul, that it should not 
perish: Thou hast cast all my sins behind Thy back. 

For hell will not thank Thee, neither will death 
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Ant. 4A porta inferi * érue, Domine, animam meam. 


CANTICLE OF EZECHIAS Is. 38:10-20 


GO dixi: In dimidio diérum meorum * vadam 
ad portas inferi. 

Quesivi residuum annorum meorum. * Dixi; Non 
vidébo Dominum Deum in terra vivéntium. 

Non aspiciam hominem ultra, * et habitatorem 
quietis. 

Generatio mea ablata est, et convoluta est a me, * 
quasi tabernaculum pastorum. 

Precisa est velut a texénte, vita mea; dum adhuc 
ordirer, succidit me: * de mane usque ad vésperam 
finies me. 

Sperabam usque ad mane, * quasi leo sic contrivit 
o6mnia ossa mea. 

De mane usque ad vésperam finies me: * sicut pul- 
lus hirundinis sic clamabo, meditabor ut columba. 


Attenuati sunt oculi mei, * suspiciéntes in excélsum. 
Domine, vim patior, responde pro me: * Quid 
dicam, aut quid respondébit mihi, cum ipse fécerit? 


Recogitabo tibi omnes annos meos * in amaritu- 
dine anime mez. 

Domine, si sic vivitur, et in talibus vita spiritus 
mei, corripies me, et vivificabis me. * Ecce in pace 
amaritudo mea amarissima. 

Tu autem eruisti animam meam ut non periret: * 
projecisti post tergum tuum Omnia peccata mea. 

Quia non inférnus confitébitur tibi, neque mors lau- 
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praise Thee: nor will they that go down into the pit 
look for Thy truth. 

The living, the living, he shall give praise to Thee, 
as I do this day: the father shall make Thy truth known 
to the children. 

O Lord, save me: and we will sing our psalms all 
the days of our life in the house of the Lord. 

Eternal rest, etc. 


Ant. From the gate of hell deliver my soul, O Lord. 
Ant. 5 Let every spirit praise the Lord. 


PSALM 150 Laudate Dominum in sanctis 


RAISE ye the Lord in His holy places: praise Him 
in the firmament of His power. 

Praise Him in His mighty acts: praise Him accord- 
ing to the multitude of His greatness. 

Praise Him with the sound of the trumpet: praise 
Him with psaltery and harp. 

Praise Him with timbrel and choir: praise Him 
with strings and organs. 

Praise Him upon the high-sounding cymbals, 
praise Him upon cymbals of joy: letevery spirit praise 
the Lord. 

Eternal rest, etc. 


Ant. Let every spirit praise the Lord. 


Y. I heard a voice from heaven, saying to me, 
R:. Blessed are the dead that die in the Lord. 
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dabit te: * non expectabunt qui descéndunt in lacum 
veritatem tuam. 

Vivens, vivens ipse confitébitur tibi, sicut et ego 
hodie: * pater filiis notam faciet veritatem tuam. 


Domine, salvum me fac, * et psalmos nostros can- 
tabimus cunctis diébus vit2 nostre in domo Domini. 
Réquiem z2térnam, etc. 


Ant. A porta inferi rue, Domine, animam meam. 
Ant. 5 Omnis spiritus * laudet Dominum. 


PSALM 150 Laudate Dominum in sanctis 


AUDATE Dominum in sanctis ejus: * laudate 
eum in firmamento virtutis ejus. 

Laudate eum invirtutibus ejus: * laudate eum se- 
cundum multitudinem magnitudinis ejus. 

Laudate eum in sono tube: * laudate eum in psal- 
tério et cithara. 

Laudate eum in tympano et choro: * laudate eum 
in chordis et organo. 

Laudate eum in cymbalis benesonantibus, laudate 
eum in cymbalis jubilationis: * omnis spiritus laudet 
Dominum. 

Réquiem ztérnam, etc. 


Ant. Omnis spiritus laudet Dominum. 


Y. Audivi vocem de czlo dicéntem mihi: 
R:. Beati mortui qui in Démino moriuntur. 


220 The Office of the Dead 


Ant. Iamthe resurrection and the life; he that believeth 
in Me, though he be dead, shall live; and every one that 
liveth and believeth in Me shall never die. 


CANTICLE OF ZACHARY Luke 1:67-69 


LESSED be the Lord God of Israel: because 
He hath visited and wrought the redemption of 
His people. 
And He hath raised up for us ahorn ofsalvation in 
the house of David His servant: 
As He spoke by the mouth of His holy prophets, 
who are of old. 
Deliverance from our enemies, and from the hand 
of all who hate us. 
To perform mercy to our fathers: and to remember 
His holy covenant. 
The oath which He swore to Abraham our father, 
that He would grant to us: 
That being delivered from the hand of our enemies, 
we may serve Him without fear: 
In holiness and justice before Him all our days. 


And thou, child, shalt be called the prophet of the 
Most High: for thou shalt go before the face of the 
Lord, to prepare His ways: 

To give knowledge of salvation to His people, unto 
the remission of their sins: 

Through the tender mercy of our God: in which 
the Orient from on high hath visited us: 

To enlighten those that sit in darkness, and in the 
shadow of death: todirect ourfeet into the way ofpeace. 

Eternal rest, etc. 
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Ant. Ego sum * resurréctio et vita: qui credit in me, 
étiam si mortuus fuerit, vivet: et omnis qui vivit et 
credit in me, non moriétur in etérnum. 


CANTICLE OF ZACHARY Luke 1:67-69 


ENEDICTUS Dominus, Deus Israel,* quia visi- 
tavit et fecit redemptionem plebis sug: 


Et eréxit cornu salutis nobis: * in domo David, 
pueri sul. 

Sicut locutus est per os sanctorum, * quia szculo 
sunt, prophetarum ejus: 

Salutem ex inimicis nostris, * et de manu omnium 
qui odérunt nos: 

Ad faciéndam misericordiam cum patribus nos- 
tris:* et memorari testamenti sui sancti. 

Jusjurandum, quodjuravit ad Abraham patrem no- 
strum, * daturum se nobis: 

Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum 
liberati, * serviamus illi. 

In sanctitate et justitia coram ipso * Omnibus dié- 
bus nostris. 

Et tu, puer, prophéta Altissimivocaberis: * preibis 
enim ante facilem Domini parare vias ejus: 


Ad dandam sciéntiam salutis plebi ejus * in remis- 
sionem peccatorum eorum: 

Per viscera misericordiz Dei nostri: * in quibus 
visitavit nos Oriens ex alto: 

Illuminare his qui in ténebris et in umbra mortis 
sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis. 

Réquiem etérnam, etc. 
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Ant. lam the resurrection andthe life: he that believeth 
in Me, though he be dead, shall live; and every one that 
liveth and believeth in Me shall never die. 


The Pater Noster and the Prayers are said knecling. 
Our Father, etc., in silence until 
V. And lead us not into temptation. 
Rx. But deliver us from evil. 
Y. From the gates of hell. 
R.. Deliver their souls,O Lord. 
Y. May they rest in peace. 
R.Amen. 
Y. O Lord, hear my prayer. 
R:.And let my cry come unto Thee. 


Ifa priest ar deacan presides: 
Y. The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. 


Let us pray. 


The appropriate Collect ts said from those below, 
followed bv the reston page 230, 


PRAYER ON THE DAY OF DECEASE AND BURIAL 


BSOLVE, we beseech Thee, O Lord, the soul 

of Thy servant N., that being dead to the world 
he (or she) may live to Thee; and whatever he (or she) 
has committed through human frailty, do Thou wipe 
away by the pardon of Thy most merciful goodness. 
Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth 
and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. R’.Amen. 
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Ant. Ego sum resurréctio et vita: qui credit in me, 
étiam si mortuus fuerit, vivet; et omnis qui vivit et 
credit in me, non moriétur in zetérnum. 


The Pater Noster and the Prayers are said knecling. 
Pater noster, etc., secreto. 
V. Et ne nos indticas in tentatiénem. 
R..Sed libera nos a malo. 
Y. A porta inferi. 
R..Erue, Domine, animam eius (animas eorum). 
V. Requiésca(n)t in pace. 
R.Amen. 
Y. Domine, exaudi oratibnem meam. 
.Et clamor meus ad te véniat. 


Ifa priest or deacon presides: 


Y. Dominus vobiscum. 
R..Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


The appropriate Collect ts said from those below, 
tellowed by the rest on page 231. 


PRAYER ON THE DAY OF DECEASE AND BURIAL 


BSOLVE, quesumus, Domine, animam famuli 

tui (famule tue) N., ut defunctus (defuncta) 
szculo tibi vivat: et, que per fragilitatem carnis huma- 
na conversatiOne commisit, tu vénia misericordis- 
sime pietatis abstérge. Per Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum, qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per Omnia sacula 
seculorum. F’.Amen. 
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Another collect 

GOD, whose property itis always to have mercy 

and to spare, we humbly beseech Thee for the 
soul of Thy servant N., which today Thou hast taken 
out of this world: not to deliver it into the hands of 
the enemy, nor to forget it forever; but to command 
the holy angels to receive it, and to conduct it to the 
heavenly country; that since it has believed and hoped 
in Thee, it may not suffer the pains of hell, but possess 
eternal joys. Through Christ our Lord, etc. 


PRAYER FOR THE THIRD, SEVENTH, 
OR THIRTIETH DAY AFTER BURIAL 


OUCHSAFE, we beseech Thee, O Lord, to ad- 

mit the soul of Thy servant N., the third (sev- 
enth or thirtieth) day of whose burial we commemo- 
rate, into the fellowship of Thy saints and elect, and 
sprinkle upon it the perpetual dew of Thy mercy. 
Through our Lord, etc. 


PRAYER ON THE ANNIVERSARY OF BURIAL 


GOD, the Lord of mercy and pardon, grant to 

the soul of Thy servant N. (or servants), the 
anniversary of whose burial we commemorate, the 
place of refreshment, the blessedness of rest, and the 
brightness of light. Through our Lord, etc. 


FORA DECEASED POPE 


GOD, by whose favor Thy servant N . was raised 
to the dignity of sovereign pontiff, grant, we 
beseech Thee, that he may be admitted to the eter- 
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Another collect 
EUS, cui proprium est miseréri semper et par- 
cere, te supplices exoramus pro anima famuli 
tui N. (famule tue N.), quam hddie de hoc s&culo 
migrare jussisti: ut non tradas eam in manus inimici, 
neque obliviscaris in finem, sed jubeas eam a sanctis 
Angelis suscipi, et ad patriam paradisi perduci; ut, 
quia in te speravit et crédidit, non peenas inférni sus- 
tineat, sed gaudia etérna possideat. Per Dominum. 


PRAYER FOR THE THIRD, SEVENTH, 

OR THIRTIETH DAY AFTER BURIAL 
UASUMUS, Domine, ut animam famulitui N. 
(famule tue N.), cujus depositidnis diem tér- 

tium (vel séptimum, vel trigésimum) commemoramus, 
sanctorum atque electorum tuorum largiri dignéris 
consortium: et rorem misericordie tue perénnem 
infundas. Per Dominum nostrum. 


PRAYER ON THE ANNIVERSARY OF BURIAL 
EUS, indulgentiarum Domine, da anime fa- 
mulitui N. (famule tue N., vel animabus fam- 

ulorum famularumque tuarum), cujus (quorum) 
anniversarium depositionis diem commemoramus, 
refrigérii sedem, quiétis beatitudinem, et Juminis 
claritatem. Per Dominum nostrum. 


FORA DECEASED POPE 


EUS, qui inter summos sacerdotes famulum 
tuum N. ineffabilitua dispositione connumerari 
voluisti: presta, quesumus; ut qui Unigéniti Filii 
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nal society of Thy holy pontiffs in heaven. Through 
our Lord, etc. 


FORA DECEASED BISHOP 


GOD, by whose favor Thy servant(s) N. (and 

N.) was raised to the dignity of a bishop, and 
honored with the apostolic functions, grant, we be- 
seech Thee, that he (they) may be admitted to the 
eternal society of Thy apostles in heaven. Through 
our Lord, etc. 


Vor a Cardinal-Bishop, say: 
O God, by whose favor Thy servant N. was raised to 
the dignity of Cardinal Bishop. 
For a Cardinal-Priest or Cardinal-Deacon 
who was also a Bishop, say: 
O God, by whose favor Thy servant N. was raised to 
the dignity of Cardinal Priest. 


For a Cardinal-Priest who was not a Bishop, say: 
O God, by whose favor Thy servant N. was raised to 
the dignity of Cardinal Priest. 
For a Cardinal-Deacon who was a priest, say: 


O God, by whose favor Thy servant N. was raised to 
the dignity of Cardinal Deacon. 


FOR A DECEASED PRIEST 


GOD, by whose favor Thy servant(s) N. (and 
N.) was raised to the priestly dignity, grant, we 
beseech Thee, that he (they) may be admitted to the 
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tui vices in terris gerébat, sanctorum tuorum Ponti- 
ficum consortio perpétuo aggregétur. Per eamdem 
Dominum. 


FOR A DECEASED BISHOP 
EUS, qui inter apostolicos sacerdotes famulum 
tuum N. (famulos tuos N. et N.) pontificali fecis- 
tidignitate vigére: presta, qua&sumus, ut eorum quo- 
que perpétuo aggregé(n)tur consortio. Per Dominum 
nostrum. 


For a Cardinal-Bishop, say: 
famulum tuum N. Episcopum Cardinalem pontificali 
fecisti dignitate vigére. 
For a Cardinal-Priest or Cardinal-Deacon 
who was also a Bishop, say: 


famulum tuum N. Presbyterum (vel Diaconum) Car- 
dinalem pontificali fecisti dignitate vigére. 

For a Cardinal-Priest who was nota Bishop, say: 
famulum tuum N. Presbyterum Cardinalem sacerdo- 
tali fecisti dignitate vigére. 

For a Cardinal-Deacon who was a priest, say: 
famulum tuum N. Diaconum Cardinalem sacerdotali 
fecisti dignitate vigére. 


FOR A DECEASED PRIEST 


EUS, qui inter apostolicos sacerdotes famulum 
tuum N. (famulostuos N. et N.) sacerdotali feci- 
sti dignitate vigére: preesta, qu&sumus, ut eorum quo- 
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eternal society of Thy apostles in heaven. Through 
our Lord, etc. 


Another collect 
RANT, we beseech Thee, O Lord, that the soul 
of Thy servant N., priest, which whilst he was 
sojourning in this world, Thou didst adorn with the 
graces proper to the sacred ministry, may evermore 
rejoice in the glory of heaven. Through our Lord, etc. 


FOR A DECEASED MAN 


NCLINE, O Lord, Thine ear to our prayers, in 

which we humbly beseech Thy mercy; that Thou 
wouldst place the soul of Thy servant, N., which Thou 
hast caused to depart from this world, in the region 
of peace and light; and unite him in the fellowship 
of Thy saints. Through our Lord, etc. 


FOR A DECEASED WOMAN 


E beseech Thee, O Lord, of Thy goodness to 

have mercy on the soul of Thy handmaid N.; 
do Thou, who hast freed her from the perils of this 
mortal life, vouchsafe to number her for evermore 
among the saved. Through our Lord, etc. 


FOR FRIENDS AND BENEFACTORS 


GOD, the giver of pardon and lover of human 
salvation, we beseech Thy clemency to grant 
that the brethren, relations, and benefactors of our 
congregation who are departed from this world may, 
by the intercession of the blessed Mary, ever virgin, 
and of all Thy saints, attain to the fellowship of eter- 
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que perpétuo aggregé(n)tur consortio, Per Dominum. 


Another collect 
RAESTA, quésumus Domine, ut anima famulitui 
N. sacerdotis, quem, in hoc s&culo commoran- 
tem, sacris munéribus decorasti, in celésti sede glo- 
riosa semper exsultet. Per Dominum nostrum. 


FOR A DECEASED MAN 


NCLINA, Domine, aurem tuam ad preces nostras, 

quibus misericordiam tuam supplices deprecamur: 
ut animam famuli tui N., quam de hoc sg&culo mi- 
grare jussisti, in pacis ac lucis regione constituas, et 
sanctorum tuorum jubeas esse consortem. Per Domi- 
num nostrum, etc. 


FORA DECEASED WOMAN 


UASUMUS, Domine, pro tua pietate miserére 

anime famule tue N.: et a contagiis mortali- 
tatis exutam, in zxtérne salvationis partem restitue. 
Per Dominum nostrum. 


FOR FRIENDS AND BENEFACTORS 


EUS, véniz largitor et humane salutis ama- 
tor: quésumus cleméntiam tuam; ut nostre 
congregationis fratres, propinquos, et benefactores, 
qui ex hoc sa&culo transi€runt, beata Maria semper 
Virgine intercedénte cum Omnibus sanctis tuis, ad 
perpétue beatitudinis consortium pervenire concé- 
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nal beatitude. Through our Lord, etc. 


FOR FATHER AND MOTHER DECEASED 


GOD, who hast commanded us to honor our 

father and mother, have compassion, in Thy 
mercy, on the souls of my father and mother, and 
forgive them their sins, and grant that we may meet 
in the joy of eternal bliss. Through our Lord, etc. 


If the office is for several, say: 


on the souls of our parents, and we instead of I, 


Ifitas for the father only, say: 
the soul of my (or our) father. 


fit is for the mother only, say: 


the soul of my (or our) mother. 


FOR ALL THE FATTHFUL DEPARTED 


GOD, the Creator and Redeemer of all the 
faithful departed, give to the souls of Thy ser- 
vants, men and women, the remission of all their 
sins, that by pious supplications they may obtain the 
pardon which they have always desired. Who livest 
and reignest with God the Father in the unity of the 


Holy Spirit, for ever and ever. 
R. Amen. 


After the collect. there is said (always in the plural): 
¥. Eternal rest grant unto them, O Lord. 
ky.And let perpetual light shine upon them. 


WV. May they rest in peace. 
R. Amen. 
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das. Per Dominum nostrum. 


FOR FATHER AND MOTHER DECEASED 

EUS, qui nos patrem et matrem honorare pre- 

cepisti: miserére cleménter animabus patris et 
matris mez, eorumque peccata dimitte; meque eos 
in etérne claritatis gaudio fac vidére. Per Dominum 
nostrum. 


If the office is for several, say: 
animabus paréntum nostrorum, and nosque instead of 
meque. 


If itis for the tather only, say: 
anime patris mei, Or nostri. 
If it is for the mother only, say: 


anime matris mee, Or nostr&. 


FOR ALL THE FAITHFUL DEPARTED 


IDELIUM, Deus, Omnium Conditor et Redém- 

ptor,animabus famulorum famularumque tuarum 
remissionem cunctorum tribue peccatorum: ut indul- 
géntiam, quam semper optaverunt, piis supplicationi- 
bus consequantur, Qui vivis et regnas cum Deo Pa- 
tre, in unitate Spiritus Sancti Deus, per Omnia sécula 
seeculorum. 
R.Amen. 


After the collect, there is said (always in the plural): 
V. Réquiem ztérnam dona eis, Domine. 
fv. Et lux perpétua hiceat eis. 
¥. Requiéscant in pace. 
R. Amen. 
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Ant. | I will please the Lord in the land of the living. 


PSALM 114) Dilexi 


HAVE loved, because the Lord will hear the voice 

of my prayer. 

Because He hath inclined His ear to me: and in my 
days I will cail upon Him. 

The sorrows of death have compassed me: and the 
perils of hell have found me. 

I met with trouble and sorrow: and I called upon 
the name of the Lord. 

O Lord, deliver my soul. The Lord is merciful and 
just, and our God showeth mercy. 

The Lord is the keeper of the little ones: I was 
humbled, and He delivered me. 

Turn, O my soul, into thy rest: for the Lord hath 
been bountiful to thee. 

For He hathdelivered my soul from death: my eyes 
from tears, my feet from falling. 

I will please the Lord: in the land of the living. 

Eternal rest, etc. 


Ant. I will please the Lord in the land of the living. 


Ant. 2 Woe is me, O Lord, that my sojourning is pro- 
longed. 
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Ant. 1 Placebo Domino * in regione vivorum. 


PSALM 114 _ Dilexi 


ILEXI quoniam exaudiet Dominus: * vocem 
oratiOnis mee. 
Quia inclinavit aurem suam mihi: * et in diébus 


meis invocabo. 
Circumdedérunt me dolores mortis: * et pericula 


inférni invenérunt me. 

Tribulationem et dolorem invéni: * etnomen Domi- 
nl invocavi. 

O Domine, libera animam meam: * miséricors 
Dominus et justus, et Deus noster miserétur. 

Custodiens parvulos Dominus: * humiliatussum, 
et liberavit me. 

Convertere, anima mea, in requiem tuam: * quia 


Dominus benefecit tibi. 

Quia eripuit 4nimam meam de morte: * oculos 
meos a lacrimis, pedes meos a lapsu. 

Placébo Domino * in regione vivorum. 

Réquiem aeternam, etc. 


Ant, Placebo Domino in regione vivorum. 


Ant. 2 Heu mihi, Domine, * quia incolatus meus pro- 
longatus est. 


233 


234 The Office of the Dead 


PSALM 119 Ad Dominum 
I N my trouble I cried to the Lord, and He heard me. 


O Lord, deliver my soul from wicked lips, and a 
deceitful tongue. 

What shall be given to thee, or what shall be added 
to thee, to a deceitful tongue? 

The sharp arrows of the mighry, with coals that 
lay waste. 

Woe is me, that my sojourning is prolonged! Ihave 
dwelt with the inhabitants of Cedar: my soulhath been 
long a sojourner. 

With them that hated peace! was peaceable: when 
Ispoke to them, they fought against me without cause. 

Eternal rest, etc. 


Ant. Woe is me, O Lord, that my sojourning is pro- 
longed. 


Ant. 3 The Lord keepeth thee from all evil: may the 
Lord keep thy soul. 


PSALM 120 — Levavi oculos 


HAVE lifted up my eyes to the mountains, from 

whence help shall come to me. 

My help is from the Lord, who made heaven and 
earth. 

May He not suffer thy foot to slip: neither let Him 
that keepeth thee slumber. 

Behold, He that keepeth Israel shall neither slum- 
ber nor sleep. 

The Lord is thy keeper: the Lord is thy protection 
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PSALM 119 Ad Dominum 


D Dominum cum tribularer clamavi, * et ex- 
audivit me. 

Domine, libera animam meam a labiis iniquis, * 
et a lingua dolosa. 

Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi * ad lin- 
guam dolosam? 

Sagitte poténtis acute, * cum carbonibus deso- 
latoriis. 

Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus est: 
habitavi cum habitantibus Cedar: * multum incola 
fuit Anima mea. 

Cum his qui odérunt pacem eram pacificus: * cum 
loquébar illis, impugnabant me gratis. 

Réquiem ztérnam, etc. 


Ant. Heu mihi, Domine, quia incolatus meus pro- 
longatus est. 

Ant. 3 Dominus custodit te ab omni malo:custodiat 
animam tuam Dominus. 


PSALM 120  Levavi oculos 


EVAVI oculos meos in montes,* unde véniet 
auxilium mihi. 
Auxilium meum a Domino, * qui fecit czlum et ter- 
ram. 
Non det in commotiédnem pedem tuum: * neque 
dormitet qui custodit te. 
Ecce non dormitabit neque dormiet * qui custodit 


Israel. 
Dominus custodit te, Dominus protéctio tua: * 
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upon thy right hand. 

The sun shall not burn thee by day: nor the moon 
by night. 

The Lord keepeth thee from all evil: may the Lord 
keep thy soul. 

May the Lord guard thy coming in and thy going 
out from henceforth now and for ever. 

Eternal rest, etc. 


Ant. The Lord keepeth thee from all evil: may the 
Lord keep thy soul. 


Ant. 4 If Thou, O Lord, wilt mark iniquities, Lord, 
who shall stand it? 


PSALM 129 De profundis 


UT of the depths I have cried unto Thee, O 
Lord: Lord, hear my voice. 
Let Thine ears be attentive to the voice of my sup- 
plication. 
If Thou, O Lord, wilt mark iniquities, Lord, who 
shall stand it? 
For with Thee there is merciful forgiveness: and 
by reason of Thy law I have waited for Thee, O Lord. 
My soul hath relied on His word: my soul hath 
hoped in the Lord. 
From the morning watcheven until night, let Israel 
hope in the Lord. 
For with the Lord there is mercy: and with Him 
plentiful redemption. 
And He shall redeem Israel from all his iniquities. 


Eternal rest, etc. 
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super manum déxteram tuam. 
Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem. 


Dominus custddit te ab omni malo: * custddiat 
animam tuam Dominus. 

Déminus custédiat introitum tuum et éxitum tuum 
* ex hoc nunc et usque in séculum. 

Réquiem etérnam, etc. 


Ant. Dominus custodit te ab omni malo: custddiat 
animam tuam Dominus. 
Ant. 4 Siiniquitates * observaveris, Domine: Domine, 
quis sustinébit? 
PSALM 129 De profundis 
E profundis clamavi ad te, Domine: * Domine, 
exaudi vocem meam. 

Fiant aures tue intendéntes * in vocem deprecati0- 
nis mee. 

Si iniquitates observaveris, Domine: * Domine, 
quis sustinébit? 

Quia apud te propitiatio est: * et propter legem 
tuam sustinui te, Domine. 

Sustinuit anima mea in verbo ejus: * speravit anima 
mea in Domino. 

A custodia matutina usque ad noctem: * speret 
Israel in Domino. 

Quia apud Dominum misericordia: * et copidsa 
apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israel, * ex Omnibus iniquitatibus 
ejyus. 

Requiem ztérnam, etc. 
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Ant. If Thou, O Lord, wilt mark iniquities, Lord, who 
shall stand it? 


Ant. 5 Despise not, O Lord, the works of Thy hands. 


PSALM 137 Confitebor tibi 


WILL praise Thee, O Lord, with my whole heart: 

for Thou hast heard the words of my mouth. 

I will sing praise to Thee in the sight of the angels: 
I will worship towards Thy holy temple, and I will give 
glory to Thy name. 

For Thy mercy, and for Thy truth: for Thou hast 
magnified Thy holy name above all. 

In what day soever I shall call upon Thee, hear me: 
Thou wilt multiply strength in my soul. 

May all the kings of the earth give glory to Thee: 
for they have heard all the words of Thy mouth. 

And let them singin the ways of the Lord: for great 
is the glory of the Lord. 

For the Lord is high, and looketh on the low: and 
the high He knoweth afar off. 

If I shall walk in the midst of tribulation, Thou 
wilt quicken me: and Thou hast stretched forth Thy 
hand against the wrath of my enemies: and Thy right 
hand hath saved me. 

The Lord will repay for me: Thy mercy, O Lord, en- 
dureth for ever: O despise not the works of Thy hands. 

Eternal rest, etc. 


Ant. Despise not, O Lord, the works of Thy hands. 
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Ant. Si iniquitates observaveris, Domine: Domine, 
quis sustinébit? 

Ant. 5 Opera * manuum tuarum, Domine, ne despi- 
clas. 


PSALM 137 Confitebor tibi 


ONFITEBORtibi, Domine, in toto corde meo: 

* quoniam audisti verba oris mei. 
In conspéctu Angelorum psallam tibi: * adorabo 
ad templum sanctum tuum, et confitébor nomini tuo. 


Super misericordia tua, et veritate tua: * quoniam 
magnificasti super omne, nomen sanctum tuum. 

In quacumque die invocavero te, exaudi me: * mul- 
tiplicabis in Anima mea virtutem. 

Confiteantur tibi, Domine, omnes reges terre: * 
quia audiérunt Omnia verba oris tui. 

Et cantent in viis Domini, * quoniam magna est 
gloria Domini. 

Quoniam excélsus Dominus, et humilia réspicit: * 
et alta a longe cognoscit. 

Si ambulavero in médio tribulationibus, vivificabis 
me: * et super iram inimicorum meorum extendisti 
manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua. 


Dominus retribuet pro me: * Domine, misericordia 
tua in séculum: Opera manuum tuarum ne despicias. 


Réquiem ztérnam, etc. 


Ant. Opera manuum tuarum, Domine, ne despicias. 
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Y. [heard a voice from heaven, saying to me. 
kx. Blessed are the dead who die in the Lord. 


Ant. All that the Father giveth Me shall come to Me, 
and him that cometh to Me, I will not cast out. 


MAGNIFICAT = Luke 1:46 


Y soul + doth magnify the Lord. 
Andmyspirithathrejoiced inGod my Saviour. 

Because He hath looked down on the lowliness of 
His handmaid, for behold henceforth all generations 
will call me blessed. 

Because He that is mighty hath done great things 
for me, and holy is His name. 

And His mercy is from generation unto generation 
to them that fear Him. 

He hath showed might in His arm: He hath scat- 
tered the proud in the conceit of their heart. 

He hath put down the mighty from their throne 
and hath exalted the humble. 

He hath filled the hungry with good things: and 
the rich He hath sent empty away. 

He hath received Israel His servant, being mind- 
ful of His mercy. 

As He spoke to our fathers, to Abraham and to his 
seed for ever. 

Eternal rest, etc. 


Ant. All that the Father giveth Me shall come to Me, 
and him that cometh to Me, I will not cast out. 


Sav here the Pater Noster and Pravers and the appropriate Col- 
Jeet as at the end of Lauds for the Dead, page 222. 
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Y. Audivi vocem de czlo dicéntem mihi. 
R. Beati mortui qui in Domino moriuntur. 


Ant. Omne quod dat mihi Pater ad me véniet: et eum 
qui venit ad me, non ejiciam foras. 


MAGNIFICAT Luke 1:46 
AGNIFICAT * & anima mea Dominum. 
Etexultavit spiritus meus * in Deo Salutarimeo. 
Quia respéxit humilitatem ancillz suz: * ecceenim 
ex hoc beatam me dicent omnes generationes. 


Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanc- 
tum nomen ejus. 

Et misericordia ejus a progénie in progénies * ti- 
méntibus eum. 

Fecit poténtiam tn brachio suo: * dispérsit supér- 
bos mente cordis sui. 

Deposuit poténtes de sede, * et exaltavit humiles. 


Esuriéntes implévit bonis; * et divites dimisit in- 
anes. 
Suscépit Israel puerum suum,* recordatus mi- 


sericordiz sue. 
Sicut locutus est ad patres nostros: * Abraham et 


sémini ejus in szcula. 
Réquiem etérnam, etc. 


Ant. Omne quod dat mihi Pater ad me véniet: eteum 
qui venit ad me, non ejiciam foras. 


Say here the Pater Noster and Prayers and the appropriate Col- 
lect as at the end ef Lauds for the Dead, page 223. 
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DIVISIONS OF THE OFFICE 


1. From Candlemas to Advent 
From the day after Candlemas (Purification, February 
2) until None of last Saturday before Advent. 


2. During Advent 
From first Vespers on Saturday before first Sunday of 
Advent until Vespers on the day before Christmas. 


3. From Christmas until Candlemas 
From first Vespers of Christmas until Vespers of the 
Purification inclusive. 


4. Eastertide 
From Easter Sunday to Trinity Eve. 


COMPOSITION OF THE LITTLE OFFICE 


Matins consist of— 

1. The Invitatory with Psalm 94. 

2. Hymn. 

3. One of the three Nocturns according to the day of 
the week. The Nocturn consists of three Psalms, 
each having its own Antiphon. 

4. Versicle and Response, fallowed by Pater Noster and 
the Absolution. 

5. The three Lessons, each being preceded by the 
Blessing and followed by Responsory, with Versi- 
cle and Response. The Je Deum follows the Third 
Lesson by way of Responsory. 


Lauds consist of— 
1. Three Psalms with Antiphons. 
2. Canticle of the Three Children, with Anuphon. 
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. Psalm 148 with Antiphon. 

. The Little Chapter (Capitulum). 

. Hymn, followed by Versicle and Response. 

. Canticle of Zachary, with Anuphon. 

. Prayer, followed by the concluding Versicles and 


Responses. 


The Little Hours (Prime, Terce, Sext, and None) each 
consist of— 


1. 


2. 
ay 
4. 


Hymn. 

Three Psalms with one Antiphon. 

The Little Chapter with Versicle and Response. 
Prayer, terminated by the usual Versicles and Re- 


sponses. 


Vespers consist of— 


1. 


2 
3 
4. 
5 


Five Psalms with Antiphons. 


. The Little Chapter. 
. Hymn with Versicle and Response. 


Magnificat with its Antiphon. 


. Prayer, followed by the usual concluding Versicles 


and Responses. 


Compline consists of— 


DOnPWH 


. Three Psalms without Antiphons. 

. Hymn. 

. The Little Chapter with Versicle and Response. 

. Canticle of Simeon with Antiphon. 

. Concluding prayer with Versicles and Blessing. 

. Anthem of the Blessed Virgin Mary, according to 


the Season. 
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CONCLUSIONS OF PRAYERS EN THE LITTLE OFFICE 


If the prayer is addressed to the Father it is cancluded: 


Through our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, who liveth 
and reigneth with Thee in 
the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 
Amen. 


Per Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium 
tuum, quitecum vivit et reg- 
nat in unitate Spiritus Sanc- 
ti, Deus, per Omnia sa@cula 
seculorum. Amen. 


If the prayer ts addressed to the Father, but mention is made of 
the Son in the beginning of it, itis concluded: 


Through the same Jesus 
Christ, Thy Son, our Lord, 
etc., as above. 


Per eumdem Dominum 
nostrum, etc., ut supra. 


Ifthe prayer is addressed to the Father, but mention is made of 
the Son at the end, it is concluded: 


Who liveth and reigneth 


Qui tecum vivit et reg- 


with Thee in the unity of natin unitate Spiritus Sanc- 


the Holy Ghost, God, world 
without end. Amen. 


ti, Deus, per omnia scula 
seculorum. Amen. 


GLORIA PATRI 


Said at the conclusion of all psalms in the Office. Itis not said at 
the conclusion of the Benedicite in Lauds 


Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost. As it was in the 
beginning, is now, and ever 
shall be world, without end. 
Amen. 


Gloria Patri, et Filio, et 
Spiritui Sancto. Sicut erat in 
principio, et nunc, et sem- 
per, etin s@cula seculorum. 
Amen. 
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RUBRICS FOR THE RECITATION OF THE OFFICE 


1. Sitting or Kneeling 

When the Little Office is recited privately, it may be prayed 
either kneeling or sitting, except as specifically indicated by 
the rubrics. 


2. The Sign of the Cross 

a. Itis customary to make the sign of the cross in the 
ordinary way (1) while saying, Deus in adjutorium; (2) at the 
beginning of the Canticles Benedicrus, Magnificat, and Nunc 
Dimittis; and (3) at the end of Compline in saying, Benedi- 
cat et custodiat, etc. 

b. The sign of the cross is made with the thumb on the 
lips while saying Domine, labia, etc., and on the heart when 
saying Converte nos, at the beginning of Compline. 

c. It is made with the thumb on the mouth and heart 
whilst saying the optional prayer before the Office, Apert, 
Domine. 


3. Bowing 

A bow is customarily made at mention of the holy names 
of Jesus and Mary, at the Gloria Patri, and at the doxology 
(i.e. naming of the Persons of the Holy Trinity) in hymns. 
A bow may substitute for kneeling while sitting if that pos- 
ture is not possible. 


4. Te Deum 

a. Said from Christmas to Septuagesima Sunday. 

b. Said from Easter to Advent. 

c. During Advent and from Septuagesima to Easter, said 
only on Feasts of the Blessed Virgin. 

d. Said on Feast of Purification (Candlemas) even when 


it occurs after Septuagesima. 
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5. Alleluia 
a. Is not said from Compline on the Saturday before 
Septuagesima to None on Holy Saturday. (From Septuag- 
esima Sunday until Vespers of Holy Saturday, after the Deus 
in adjutortum, etc., Laus tibi Domine, etc., is said instead.) 
b. During Paschal Time itis not added to the Invitatory, 
Versicles or Responses. 


6. Gloria Patri 
Is not omitted during Passion and Holy Week. (Dur- 


ing the last three days of Holy Week, the Little Office is not 
recited publicly.) 


7. The Anthem of the Blessed Virgin 

a. The Anthem of the Blessed Virgin is said standing 
during Paschal time, and from the Vespers of Saturday till 
after the Compline of Sunday. At all other times it is said 
kneeling. 

b. In private recitation, the Anthem of the Blessed Vir- 
gin is said after Compline. 

c. In public recitation, the Anthem of the Blessed Virgin 
Mary is always recited after Compline. It may be sung after 
the conclusion of whichever hour of the Office has just been 
said. If more than one hour is recited then the Anthem is 
said after the last hour. 

d. The Regina Celt is said for the first time after Nuric 
Dimittis on Holy Saturday and for the last time at Lauds on 
the Saturday before Trinity Sunday. 


8. Feast of the Annunciation 


On this feast the Office is said as in Advent with the Je 
Deum. During Lent the Alleluia is omitted. 


9. Dominus Vobiscum 


Wherever the V. Domine, exaudi orationem meamoccurs, 
apriest or deacon substitutes Dominus vobtscum. 
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10. Conclusion of Matins in Private Recitation 

In private recitation, when Matins are separated from 
Lauds, the Versicle Domine exaudi orationem with the Prayer 
from Lauds and the concluding Versicles are said. 


INDULGENCES 


NDULGENCES for saying the Little Office of the 

Blessed Virgin Mary: A partial indulgence is granted 
to those who recite the Little Office of the Blessed Virgin 
Mary (parvum officium legitime adprobatum pie recttaverit, 
e.g. Beatae Mariae Virginis — ENCHIRIDION INDULGEN- 
TIARUM DECRETUM, PAENITENTIARIA APOSTOLICA, 
No. 22, 3 July 1999). 


